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Igo Gruden: Pesmi. 
Materi. Spomin na m a j k o m o j o mehko, v d a n o 

gori in sveti v dan iz dneva 
kot večna luč, ki pred ol tar jem seva 
in kaže pot mi v nepoznano 
pokrajino, 
ki enkrat bo potrkalo na vrata , 
o, m a j k a moja , ji življenje najino. 

K a k o od tebe duša je bogata , 
obžar jena in srečna : 
od tvojih toplih čuvstev, misli drobnih 
in sanj zadivljenih v kral jestva v e č n a . . . 
Kolikokrat se zdi mi, da zapreda 
med naju 
se v o n j c v e t o v iz vaz nagrobnih, 
pa je, o, m a j k a m o j a , t v o j a le beseda 
o smrti , večnem raju 
in srečanju onstranskem, ki pobožno 
oko ga tvoje gleda blaženo. 

Življenje m a j k e m o j e ni veselo 
in ne o t o ž n o : 
zajeto v tiho skrb, vsakdanje delo, 
s seboj in svetom potolaženo 
prenaša t o v o r e naj težje 
na valih dni in m e s e c e v in let — 
in zlat si jaj od njenih v o d 
kot tih smehljaj je čez obrežje 
mladosti m o j e bil r a z p e t . . . 

O, demon poželenja, kaj si zvabil v svet 
nemirne sanje duše k o p r n e č e ? 
Saj ni nikjer tolažbe, ne utehe, 
nikjer zavet ja toplega, ne sreče — 



le z m r k o s t j o z a s t r t e s trehe, 
z a p r t e duri v s e p o v s o d . . . 
N a bregu melanholičnih jez^r 
utrujen o d v i h a r j e v s v e t a 
sem čakal, da p r e d r a m i se v globini 
skr ivnosten glas, k o da iz c v e t a 
zavzdihnil v o n j bi o d n e k o d — 
glasu nikjer , ah, c v e t a belega n i k j e r . . . 

O, m a j k a m o j a , t iho po daljini 
in p r e k o m e s t a se v e č e r 
r a z ž u b o r e v a kot vonj iv oblak, 
in meni je, ko da v e s zrak 
diši po daljni d o m o v i n i . . . 
O, da bHit ihni la že gnezda 
za okni svetlimi! — in onemele 
fontane kr ikov uličnih! — in svetla zvezda 
prežarila vsega m e in vodila 
n a daljni nočni poti 
do tebe, m a j k a mila, 
kot je peljala kral jč^iz J u t r o v e dežele 
življenju v e č n e m u n a p r o t i . . . 

Večerna pesem. 
Mladi m e s c c na zapadni strani , 
megla v dalji kot bliščanje brez : 
t iho vse, z a j e t o v božje dlani, 
s a m o v o d a v n o č golči čez jez. 

T i h o vse, za je to v božje dlani, 
v božjih rokah s tekanje vseh stez ; 
daleč, daleč m o j i so pristani, 
o n k r a j megle, o n k r a j belih brez. 

R i t m i src , melodično ubrani, 
kdo pozna v a m h a r m o n i j e v e z ? 
B o m o kdaj , ki z d a j s m o si neznani, 
eno c e s t o našli z blodnih s t e z ? 

T i h o vse, z a j e t o v božje dlani, 
s a m o v o d a v n o č golči čez jez : 

o>vMz po daleč, daleč m o j i so pristani, 
- t y * * * } o n k r a j megle, o n k r a j belih brez. 



V pomladnem pričakovanju. 
O noč p o m l a d n e g a p r i č a k o v a n j a 
negibna, t e ž k a in tesnobna ! 
o ur skrivnostnih molk! tišina grobna, 
ki nad globinami zemlje se sklanja ! 

V s e č a k a v s v o j e skrivne ta jne zlito: 
po drevju popje, ptica , c v e t v livadi, 
človeških sanj vsi nerazcvel i gradi, 
kar v dušah jih nemirnih še je skrito . 

O, brat je , ki v polnoč ste se sklonili 
kot c v č t i v t r t f d n f b n č m e l o s t i , 
k a m t e ž k o vin6"osamelc*sti 
iz čaš nagnitih b o d e t e prelili? 

Cvetel i smo, ko sebe s m o iskali, 
v spoznanju v e č n e m z d a j o d s e v a m o ; 
zor imo, brat je , d o z o r e v a m o — 
o, k a m sadovi naši b o d o pali? 

Melanholija. 
D e ž monotoni , enakomerni , 
pod neboskloni zvoni večerni — 
plaho ihtenje prepreglo je zrak. 

Leglo je v dušo n e m i r n o ihtenje : 
dež monotoni , v e č e r n o zvonenje — 
k srcu s r c e je zgrešilo korak. 

Zlilo se v meglo je vse koprnenje , 
v meglo nam klone — kam tone življenje 
kot v nebosklone s a m o t e n o b l a k ? 

Solnce, ne utoni! — z z a r j o zasloni 
pod neboskloni svet monotoni , 
k n a m jo nasloni, ki t o n e m o v m r a k . . . 

Ubranost. 
Spet v o b j e m u t v o j e m toplem, 
spet v n a r o č j u t v o j e m b o ž j e m 
v harmonij i z v s e m o k r o ž j e m 
s a n j a m s v o j najt iš j i sen. 



Z u n a j v begu g r e z a s o p l e m 
v s e ž ivl jenje p o d viharj i , 
s lutnjo le o daljni zar j i 
s s a b o nosi — k a k o r sen. 

Človek, n a r o d , č l o v e č a n s t v o — 
vsi s p o j e n i z d a j s o v meni , 
in v e s o l j s t v o v eni ženi 
mi o d s e v a — k a k o r sen. 

K o d a v sebi bi p o s l a n s t v o 
nosil o k r a l j e s t v u b o ž j e m , 
v h a r m o n i j i z v s e m o k r o ž j e m 

a j višji sei*, 
wv 

N i k o l a R a d o j č i č : ' . 

Iz tiskanega zbornika 
Daniela Ložarja o Srbih-

O priliki tristopetdesetletnice kmetskega upora pod Matijo Gubcem. 

V lejri zbirki s ta r ih knjig v L i c e j s k i knj ižnic i v L j u b l j a n i se 
n a h a j a j a k o ^ z a n i m i v zbornik , v k a t e r e m s o z v e z a n e št ir i 
n e m š k e knjige , t i s k a n e v s e o k r o g s r e d e X V I . s t o l e t j a . P r v i 
d v e s t a p r i l j u b l j e n o , n a v a d n o v o j n o č t ivo , knj iga o junaških 

delih in zas lugah F r i d e r i k a B a r b a r o s s e in p r i p o v e d k a o o b l e g a n j u 
in r a z d e j a n j u m e s t a T r o j e . D r u g i d v e knjigi p a g o v o r i t a o t e d a j 
n a j a k t u a l n e j š e m v p r a š a n j u — o T u r k i h , o b s e g a t a n j i h o v k o r a n z 
navodil i , k a k o ga je t r e b a pobi ja t i , in z g o d o v i n o p r i h o d a T u r k o v 
v E v r o p o , z n a s v e t i , k a k o n a j se kr is t jani b o r i j o z o p e r T u r k e . * 
T e d a j p o v s e m n a v a d e n z b o r n i k , ^ v e n d a r n a s j a k o z a n i m i v , 
p o s e b n o r a d i _ § x b s k o h r v a t s k i h p r i p o m b n a j ^ b e h n o t r a n j i h s t r a n e h 

1 Barbarossa. Ein schöne vund Warhaffte beschreibung des Lebens vnnd der 
geschichten Kcyser Friderichs des ersten, genant Barbarossa, durch J o h a n n e m 
A d e l p h u m Stattartzet zu Schaffhausen... Straßburg, 1535;\Varhafftige Histori vnd 
beschreibung, von dem Troianischen krieg, vnd Zerstörung der Stat Troie, Durch 
die hochgeachten Gcschichtschreiber, D i c t y n C r e t e n s e m vnd D a r e m 
P h r y g i u m, . . . Augspurg, 1540; Alchoran. Das ist, des Mahometischcn Gesatz« 
buchs, vnd Türckischen Aberglaubens ynnhalt, vnd ablänung. Strasßburg, 1540, 
Türckischer Keyßer Ankunfft, Kryeg vnd Handlung, gegen vnd wieder die 
Christen, bitz vnschlyesßlich vff den yetzt regyerenden Solymannum. Dergleich 
Rhatschläg, wie des grausamen Tyrannen syghafftigcm fürnemen von den Chri« 
sten zu begegnen w e r . . . Alles verdolmetscht durch H e i n r i c h v o n E p p e n ? 
d o r f f . . . Strasßburg, 1540. Današnja signatura zbornika je: III. B. 3421.—4. 



pla tnic in n a drugi s t r a n i p o s l e d n j e g a lista, k a k o r tudi radi onih 
delov p o s l e d n j e knjige v zborniku, k j e r je g o v o r o s rbskih od? 
n o š a j i h do T u r k o v . R a d i enega o d teh o d l o m k o v m e je dr. G l o n a r , 
k n j i ž n i č a r L i c e j s k e knjižnice , tudi opozori l n a t o knjigo, t e r je s 
t e m p o m a g a l , da se osveži s p o m i n na s l a v n e g a n j e n e g a lastnika 
in n a t e ž k o ter n e m i r n o dobo, k o je nudil t a z b o r n i k pouk, raz? 
vedr i lo in u t e h o onim, ki so ga čitali, o d k a t e r i h s o n e k a t e r i 
c e l o s v o j a i m e n a in zapiske pustili na n j e m . T o s o s k o r o v s a z n a n a 
i m e n a kranjskih plcmičev , ki so kot poveljniki branili k o r d o n in 
t r d n j a v e na G r a n i c i p r e d T u r k i t e r t a k o k o t daleč n a p r e j po? 
m a k n j e n a p r e d s t r a ž a ščitili s v o j o d o m o v i n o in v s e z a p a d n o 
k r š č a n s t v o p r e d b a r b a r s k i m i turškimi invazi jami . Dočirn^ s o vsi 

* P o d j y s a n c i j > i s a l i s v o j a imena, devize in d r u g e zapiske n e m š k i z 
gotico , pa j c eden izmed njih — v s e k a k o r lastnik z b o r n i k a — 
pisal večj idel s r b s k o h r v a t s k i s cir i l ico in glagolj ico . T o ie bil 
v i t e z J D a n i e l L o ž a r ali L o z a r , o d ^ č i g a r č u d n e in junaške s m r t i je 
5. f e b r u a r j a 1923. p r e t e k l o v p r a v tri s t o p e t d e s e t let. 

I . 
J a z s e m z l a h k o t o zanesl j ivo dognal , k d o je bil v i tez D a n i e l 

L o ž a r , dasi dosle j sploh še ni bila z n a n a s l o v e n s k a oblika nje? 
g o v e g a pr i imka, kaj t i n a v a j a se k o t D a n i e l L a a s c r ( L a s s e r , L a s e r , 
L o s e r i td . ) ali v o n L a a s , in s icer k o t bihaški k a p e t a n , n a glasu radi 
s v o j e p o š t e n o s t i in n e u s t r a š n e hrabrosti. '* K a k o r tudi bi rad , . 
v e n d a r ne m o r e m tu napisat i cele m o n o g r a f i j e o t e m z n a m e n i t e m 
vitezu, m a r v e č h o č e m n a v e s t i s a m o ono , k a r je o n j e m naj? 
v a ž n e j š e , zlasti o n j e g o v i smrt i , ki m u je prinesla is totol iko s lave 
k a k o r n j e g o v o j u n a š k o življenje . 

V i t e z D a n i e l L o ž a r je bil g o s p o d a r B e l n e k a ( W i l d e n e c k , 
W i l d e n e g g ) in eden najuglednejš ih bihaških k a p e t a n o v , k a t e r e g a 
k a p e t a n s t v o < £ a d a b a š v o n o dobo, k o je t u r š k a sila delala po? 
s lednje k o r a k e do kulminac i j ske t o č k e s v o j e moči , o s o b i t o n a t e h 
s t r a n e h , k jer se je L o ž a r boril z o p e r T u r k e . V teh n a j t e ž j i h časih, 
k o so se T u r k i t r d o v r a t n o in s silnim e l a n o m zaganja l i iz B o s n e 
proti h r v a t s k i m in s lovenskim k r a j e m — dokler se ni n j i h o v a sila 
1. 1593. s k r h a l a p r e d Siskom — je branil L o ž a r z n a m e n i t i B i h a č . 
B r e z d v o m a je bilo n j e g o v o živl jenje t a m v s a k d a n v n e v a r n o s t i , 
v e n d a r pa g a ni izgubil tu, m a r v e č v p o v s e m drugi b o r b i in n a 

2 Imamo še mnogo drugačnih oblik njegovega priimka, pisanega nemški. 
R a d o s l a v L o p a š i č ga hrvatski piše v svoji knjigi: Bihač i bihačka krajina, 
Zagreb, 1890., str. 65, Danilo Lozcr. 



drugi s t rani — blizu s v o j e kranjske domovine . V ^ o f e i j m j u s o d s 
n e j š e borbe zoper T u r k e in v naj težj ih naporih, da se zadrži 
n j ihov naval iz B o s n e v H r v a t s k o in Slovenijo, ie n a p i r e č buknil 
G u b cev k m e t s k i upor , ki je vznemiril ne le d r ž a v n e oblasti in 
deželno plemstvo , m a r v e č tudi branitel je G r a n i c e — k a k o r je 
p o d o b a , t e najbolj . Z a t o so ti razvili naglo in energično akcijo, 
da uduše upor , ker so se v borbi s T u r k i bali s o v r a ž n i k a za ledji 
in pri svojih domovih , d o č i m so ostale oblasti izgubile glavo ter 
se bojazl j ivo in n e o d l o č n o m n o g o dogovar ja le in obširno do« 
pisovale. M e d prvimi plemiči, ki so pohiteli k srcu upora , je bil 
tudi Daniel L o ž a r . O n je postal tudi e n a prvih plemiških žrtev, 
z a plemiče oč ividno jako t e ž k a in dolgo nepozabna. Čim so n a m r e č 
uporni h r v a t s k i k m e t j e prodrli n a Šta jersko p o č e t k o m februar ja 
1573. leta, je že bil t a m k a j tudi Daniel L o ž a r . T u je, kakor da se 
bije z vitezi ali s Turki , ki so se držali r e d a v boju, s a m h r a b r o 
stopil pred k m e t s k e m a s e , ki so bile že zavzele m e s t o Krško . 3 

B r ž k o n e jih je pozval , na j se v d a j o in pomiri jo , ker se je on — 
p r i h a j a j o č iz B i h a č a — mogel najbol je razumeti z njimi ; k a r poči 
puška iz stolpa, krogla g a zadene v lice in ubije. 

V a l v a s o r j e na t reh mest ih ^ s p o š t o v a n j e m in žalost jo zabeležil 
t a L o ž a r j e v konec. P r i p o v e d u j o č , kako je Jur i j L o ž a r 1512. leta 
postal g o s p o d a r Belneka, nadal juje takole : « D e r L e t z t e H e r r 
L a a s e r , dem diese H e r r s c h a f t zuständig gewest , w a r H e r r Daniel 
L a a s e r , H a u p t m a n n zu W i h i t s c h . A l s aber dieser,^jdurch. die 
m ö r d e r i s c h e H a n d der aufrührischcn Bauren zu Gurckfeld , 
erwürgt , auch sein Bruder , als n e c h s t c r E r b e , eben desselbigen 
T a g s b e y A i n ö d , mit Steinen von den Bauren t o d t geschlagen und 
also N a m e n und S t a m m der H e r r e n L a a s e r vcr tunckel t worden:* 
h a b e n die n e c h s t e E r b e n , als Schwestern der H e r r e n L a a s e r , 
nament l ich Fr . B a r b a r a , verehlichte Raumschissl in , H e r r n Leo? 
pold R a u m s c h i s s e i s Eh*Gemahl inn , Fr . Felicitas , H e r r n A d a m s 

3 R a d i e s P., Herbart VIII., Freiherr zu Aucrsperg (1528.—1575.), Wien, 
1862., 291—308. — D i m i t z A., Geschichte Krains, III. Laibach, 1875., 34—35. 

4 O, smrtLbrata Daniela Ložarja pripoveduje Valvasor še na drugem mestu, 
kjer omenja grad Sotesko (Ainöd): «Unweit von dem. Schloß gegen Heisenberg 
xu, auf der Strassen, entdecket man einen grossen Stcinhauffcn, wclcher bc* 
merckct, daß hierunter der letzte Herr von Laas oder Laaser, auf dieser Stelle, 
von den Bauren todtgeschlagcn, mit seinem Namen und Stammen erstorben 
und begraben lige.» (XI, 11). Grb Ložarjev ima Valvasor: IX, 110. Taka in 

, podobna usoda plcmičev jc morebiti spodbudila Cankarja, da bi lahko napisal 
svojo povest baš o kmetskem uporu iz 1.1573., ki bi sc po svojem pojmovanju 
bistveno razlikovala od dosedanjih beletrističnih prikazovanj o tem dogodku. 
Prim.: G I o n a r J., Cankarjev zbornik: P r i j a t e l j I., Domovina, glej umet* 
nik! 12. 



Gall zu S. J ö r g e n b e r g , deß Jüngern , Verehl ichte , und A m a l i a , 
H e r r n Paul von S c h e y e r Ehefrau, sich untereinander , w e g e n dieses 
Erbtheils , verglichen, und bewilligt, daß das Schloß W i l d e n e g k 
dem H e r r n Paul von S c h e y e r bleiben, und er denen a n d r e n ihren 
gehörigen Theil ausreichen sollte: So geschehen im 1573 J a h r . » 
( X I , 651.) . N a drugem m e s t u pa je zapisal V a l v a s o r o s m r t i 
Daniela L o ž a r j a to*le: « D e n 5 T a g deß H o r n u n g s , im J a h r 1573, 
w a r d der b e r ü h m t e Ri t ter , H e r r Daniel L o s e r zu W i l d e n e c k , so 
H a u p t m a n n zu W i c h i t s c h gewesen, durch einen im G e s i c h t 
empfangenen Schuß, auf dem T h u m zu Gurckfeld , von d e n e n 
aufrührischen B a u r e n getödtet .» ( X I I , 12). N a t r e t j e m mestu na* 
posled je omenil V a l v a s o r p o v s e m n a k r a t k o s m r t Daniela Lo* 
žar j a, opisujoč baš sam kmečki upor leta 1573.: « B e y solcher V e r * 
folgung der A u f r ü h r e r , hat der b e r ü h m t e R i t t e r , H e r r Daniel 
Laser , zu W i l d e n e c k , H a u p t m a n n zu W i c h i t s c h , aus dem T h u m 
zu G u r c k f e l d einen rebellischen Schuß ins G e s i c h t b e k o m m e n , so 
ihn ums L e b e n gebracht .» ( X V , 485) . 

Sodobne vesti p o t r j u j e j o V a l v a s o r j e v o razlago, s e v e d a razen 
p o č e t k a zadnjega m e s t a , ki ne m o r e biti točen. V s e h teh tukaj ne 
m o r e m o našteti , o m e n i m o pa n a j vendar le v s a j n a j genij i ve jšo, ki 
je napisana p o d neposrednim vt isom te težke plemiške izgube: 
5. f e b r u a r j a 1573. L, okrog t r e t j e ure ponoči , p o t e m k o je p r e m a g a l 
uporne k m e t e pri K r š k e m , je pisal glavni z m a g o v a l e c b a r o n J o š t 
T h u m iz K o s t a n j e v i c e ( L a n d s t r a s s ) deželnim s t a n o v o m n a Kranj* 
skem m e d drugim tudi s ledeče : «Benebens klag ich den H e r r e n , 
das in diesem Handl der ehrlich, redlich, r i t tcr l ich M a n n H. Daniel 
L a s e r an der W a a l s t a t bliben, der durch ein schuss aus dem T h u m 
ins gesicht v m b k h o m e n . . .»5 

2 c 7. februar ja je m o r a l J . T h u m napravi t i predlog radi 
naslednika Daniela L o ž a r j a v Bihaču, t o d a ni pozabil nanj , 
m a r v e č je 11. februar ja napravi l k o r a k e v zadevi n j e g o v e za* 
puščine. 8 Dasi so se plemiči brez p r i z a n a š a n j a in k r v a v o osvetili 

" S t a r i n e , VII, 180. O Ložarjcvi smrti se govori tudi na str. 190. in 195. 
Pismo na zadnji strani je K r o n e s ^ j a k o slabo jekscerpiral: «8. Februar (Cilli). 
Meldung des Helfenberg an die Verordneten: «Der eine Haufe der rebellischen 
Bauern sei zu Gurkfcld von Herrn Jobst Frh. von Thuern mit seinen „Vskockhen" 
geschlagen worden, nachdem sie sich in dem Orte „versperrt" hatten. Unter den 
Gefallenen sei Daniel Lasstcr, Hauptmann zu Irchitsch. (Valvasor IV [!]), mesto 
X V , 485. nennt ihn Daniel Laser 'zu Wildeneck, Hauptmann zu Wichitsch; 
Cäsar VII, 146. schreibt ihn Leiser.» K r o n e s F., Akt&Möässige JBeiträge zur 
G^ch_ichje,_des .wmdisph^n—Jßaucroaufstanclcs v . J . 1573. (Beiträge zur Kunde 
stcicrmärkischcr Geschichtsquellen 5 [1868,], 21.) 

« S t a r i n e , VII, 190. in 219. 

« 



n a d u p o r n i m i k m e t i , s o v e n d a r hotel i izvedet i b a š z a o n e g a , ki 
j e ubil D a n i e l a L o ž a r j a . R a d i t e g a s o v s e m u j e t i m k m e t o m , ki so 
bili ali s o mogl i biti v K r š k e m , s tavi jal i v p r a š a n j e : « W e r d e n 
D a n i e l L a s e r h e u b t m a n zu w i h i t s c h Z u G u r k h f e l d e r s c h o s s e n h ö b e ; 
w a r u m b s y auf Ine g e s c h o s s e n , s o er d o c h nur allain v m b s p r a c h 
m i t Inen Z u h a l t e n z u I n e n , g e r i t t e n ? » 7 T e g a niso mogl i d o g n a t i . 
K m e t j e so n a m r e č izjavljali , ali d a sploh n i s o bili t a m , ali d a 
n i č e s a r n e v e d o o t e m ali p a so n a p o s l e d i m e n o v a l i razl ične osebe , 
o k a t e r i h so trdili , d a so ubile L o ž a r j a . T a k o j e G r e g o r D r v o d e l i č 
iz B r d o v c a t rdil , d a g a j c ubil neki N i k o l a , p a s t o r e k k o v a č a iz 
B r d o v c a , ki je s a m g o v o r i l v s to lpu pri K r š k e m , d a j c ubil n e k e g a 
v i teza . 8 M a t k o T u r č i č iz J a s t r e b a r s k e g a p a je r e k e l pri zasliše* 
v a n j u , d a j e cul, d a j e D a n i e l a L o ž a r j a ubil v p r a v s a m G r e g o r 
D r v o d e l i č . 9 K m e t j e s o o č i v i d n o iz h u d o b n o s t i valili k r i v d o drug 
n a ^ d r u g e g a , k e r so vedeli , d a b o d e h u d a predla o n e m u , k o g a r de? 
n u n c i r a j o k o t ubi ja lca D a n i e l a L o ž a r j a . 

II. 

V z a p u š č i n i D a n i e l a L o ž a r j a , z a k a t e r o se j e brigal J . T h u m s 
t o l i k o l jubezni jo , se je n a h a j a l v s e k a k o r tudi ta*le zbornik , ki je 
s e d a j v l jubl janski L i c e j s k i knjižnici . O d vseh, ki so g a čitali , je 
z a p u s t i l n a j v e č p o d p i s o v in beležk v n j e m s a m D a n i e l L o ž a r . N a 
n o t r a n j i s t r a n i p r v e pla tnice si j e t a k o j z g o r a j zapisal s v o j o 
d e v i z o in i m e s c i r i l i co : « J a v(J>aM y(3ora /laHiieji Jloaap.» 1 0 T a k o j 
p o d t e m j e napisa l z a č e t e k p i s m a , k a k o r je bilo o b i č a j n o m e d 
g r a n i č a r s k i m i povel jniki in T u r k i , v ciri l ici : « 0 ; i liac ^aHiiena 
Jl03apa ueeapoBC cbht.iocth . . . » P o d t e m s t a se zapisala n j e g o v a 
s v a k a : «Pauli v o n S c h a i e r » in « A d a m Gal l d. J ü n g e r » , z l e t n i c a m i 
in d e v i z a m i , a poleg njih tudi «F . v o n S c h e v e r » , v s e v n e m š č i n i , 
d o č i m je D a n i e l L o ž a r tudi n a d a l j e pisal v ciri l ici : «*i<j)M3K» ( = 1567. , 
ali p o š tevi lčni v r e d n o s t i takih glagoljskih p i s m e n k ) « J a V(j>aM yöora 
/Jaimeji JIoHcap»; p o d t e m s o n e m š k i pisani e k s c e r p t i iz z b o r n i k a . 
N a drugi s t r a n i z a d n j e g a lista je z o p e t z a č e t e k p i s m a v cirilici : 
«ILieMeuHTH H3HÖpaHH n BaBceM Biic0K0n0iiT0BaHii rocno;uine h npn-
jaTeJbv Apani». D o č i m so v?i, ti z a p i s k i pisani v cirilici , „bosanske 
oblike, j e zapust i l D a n i e l L o ž a r n a n o t r a n j i s t r a n i d j ^ ^ j t f a f n i c e 

7 S t a r i n e , VII, 298. 
8 S t a r i n e , VII, 252. Hartinger je napačno prevedel to mesto: H a r t i n -

g e r J. . Hrvatsko*slovenska seljačka buna godine 1573., Osijek, 1911., 147. 
» S t a r i n e , VII, 253. 

J 0 Radi tiskarne moram transkribirati tako cirilico kakor glagoljico s črkami 
navadne cirilice. 



t u d i ^ - g i a g o U i c i p isane zapiske . P o v s e m n a v r h u je zapisal v 
glagol j ic iT« : m : cj): m : i ' : ( = 1564) J a y(j)aM yoora. R: Jl03ap:», a poleg 
t e g a : «1566. Ich v e r t r a u G o t t . D . L a s e r » , t e r dalje , z m a z a n o , v 
cir i l ic i : «Ja v<j)aM yöora .» N i ž j e sledi v glagol jici z a p i s e k : «nepiie oh ji 
HMa 6e,*iora o6pa3a». O s t a l i zapiski s o n e m š k i in b r e z v r e d n o s t i . 

Šele p o teh zapiskih, pisanih v cirilici in glagolj ici , s m o t e d a j 
dognal i s l o v e n s k o obl iko p r i i m k a v i teza L o ž a r j a , ki je pisan 
n e m š k i n a n a j r a z l i č n e j š e nač ine . T o s m o doznal i . a iz devize 
D a n i e l a L o ž a r j a k a k o r tudi n j e g o v i h bojnih t o v a r i š e v m o r e m o 
r a z b r a t i , k a k o je bilo njih d u š e v n o r a z p o l o ž e n j e v o b u p n i h časih 
n a j t e ž j e b o r b e s T u r k i , in k a j j im je bila e d i n a n a d a . 1 1 Z l a s t i p a 
se m o r a naglasit i , d a je s a m o D a n i e l L o ž a r pisal v cirilici in 
glagoljici , d o č i m so ostal i č i ta te l j i t e g a z b o r n i k a pisali s a m o 
n e m š k i . O n je m o r a l p o t e m t a k e m biti o k r e t n e j š i , gibkejši , b o l j 
n a g n j e n k učenju , a b r ž k o n e g a je bol j n e g o n j e g o v e n e m š k e 
t o v a r i š e vleklo s r c e , d a s e nauči g o v o r a in p i s m e n k , običa jnih v 
okolic i B i h a č a . 

III. 

D u h o v n i interes i D a n i e l a L o ž a r j a se, k a k o r se vidi p o t e m 
z b o r n i k u , n iso p r a v n ič razl ikoval i o d t e d a n j i h i n t e r e s o v n j e g o v i h 
s r b s k i h in h r v a t s k i h t o v a r i š e v n a G r a n i c i . T i se s icer n iso na? 
slajal i in s v o j e g a d u h a dvigali s č t i v o m živl jenja in del F r i d e r i k a 
B a r b a r o s s c , t o d a čitali s o is te v r s t e in v is to s v r h o p o p i s a n o 
ž ivl jenje in č ine A l e k s a n d r a V e l i k e g a , o h r a n j e n o v m n o g i h s rbskih 
in h r v a t s k i h rokopis ih . O b l e g a n j e in p a d e c T r o j e p a je bilo m o * 
g o č e č i ta t i e n i m in drugim, k e r so Srbi imeli m n o g o r o k o p i s o v o 
p a d c u T r o j e , sličnih n e m š k i p r i p o v e d k i v L o ž a r j e v e m zborniku . 
Z a k o r a n so se p r a v t a k o k a k o r tudi D a n i e l L o ž a r z a n i m a l i i Srbi 
i H r v a t i , o s o b i t o z a a p o l o g e t s k i s e s t a v l j e n e k r š č a n s k e k o m e n t a r j e 
h k o r a n u , s p o m o č j o k a t e r i h so mogli T u r k e pobi ja t i in d o v a j a t i v 
nepri l ike ; v l a d i k a V i s a r i o n P a v l o v i č je š e 1. 1739. prosi l iz R u s i j e 
« s i s t e m u m a h o m e t a n s k u j u » ! 1 2 Pjffv t a k o s o ^ s e v o j a k e n a G r p n i c i 
j a k o z a n i m a l e t u r š k e z g o d o v i n e , k L s o r a z l a g a l e n e r a z u m l j i v o 
n a g l o n a p r e d o v a n j e t u r š k e sile, še bol j pa predlogi in n a č r t i , k a k o 
bi se dali T u r k i n a j h i t r e j e in n a j u s p e š n e j e v r e č i iz E v r o p e . T a k i h 
knjig je b r e z š tevi la , o s o b i t o o d k a r je po v z g l e d u P a v l a J o v i j a 

' priš lo v o b i č a j ž u r n a l i s t i č n o s e z n a n j a n j e b r a l c e v z v s e m i aktuals 
nimi v p r a š a n j i . N e k o l i k o takih z g o d o v i n , t r a k t a t o v o T u r k i h , 

11 «All tu In gotßnamen» (Pauli von Schaier); «wie Gott will» (Adam Gall d. 
Jünger). 

12 CnoMeHHK Kpa,T>eBCKe epnene anajieMHje, L III, 63. 



poročil in p r e d l o g o v je zbral Henrik E p p e n d o r f f in izdal t ipično 
turško knjigo, v svrho, da bi zedinil in dvignil zoper T u r k e ves 
krščanski svet , osobi to pa N e m č i j o . P o r a z p r a v a h na državnih 
zborih, k jer se je — največ: iz O g r s k e — prosila p o m o č zoper 
T u r k e , zlasti po padcu B e o g r a d a 1521. leta, pa so d o b r o vedeli, 
kalco velika n e v a r n o s t jim preti o d T u r k o v ; celo sam L u t h e r je 
m o r a l preklicati svoje nepremišl jene t rdi tve , da se zoper T u r k e ni 
t r e b a braniti , ker da so zaslužena kazen božja za kristjane. 1 " 
V z p r i č o tega je bil Henrik E p p e n d o r f f na n a p a č n e m potu, ako je 
mislil, da se kris t jani s a m o z a t o ne dvignejo zoper T u r k e , ker ne 
vedo, kako so nevarni , da pa jih v e n d a r ni tako težko premagat i . 
P r v o so vsi krist jani d o b r o vedeli, drugega pa niso hoteli verjet i , 
dasi je on za s v o j o knjigo v to s v r h o p r e c e j s p r e t n o izbral pre? 
pr ičevalen mater i ja l iz t e d a n j e o g r o m n e l i terature o t u r š k e m . 
vprašanju . P o s e b e n uspeh je mislil doseči s t e m , da je tiskal neko 
pismo, ki ima za nas poseben interes, ker so ga — po n j e g o v e m 
pripisku — B e o g r a j č a n i in Sremci poslali sultanu Sulcjmanu. T i 
n a s t o p a j o n a m r e č viteški in z a tedanj i čas n e n a v a d n o hrabro , 
z a k a j moglo bi se misliti, da so bili p o p o l n o m a izgubili pogum po 
padcu B e o g r a d a in sremskih t r d n j a v 1.1521. 

P i s m o m o r d a ni p o p o l n o m a avtent ično, je pa zelo v a ž n o in 
karakter is t i čno , ker je s k o r o sodobno, in dejs tva , n a v e d e n a v 
n j e m , so v g lavnem t o č n a , d o č i m je duh, ki p r e v e v a pismo, 
značilen z a p o j m o v a n j e turškega v p r a š a n j a v Evropi . T e d a n j i m 
h u m a n i s t o m je bilo v o b č e pismo zelo prikladen in priljubljen 
način z a v s a k o o b v e š č a n j e in t a k r a t n a his tor i jograf i ja ga s m a t r a 
kot n a j p r i m e r n e j š o formo, v kater i se indirektno izraža in opisuje 
o s e b n o in n a r o d o v o razpoloženje . Očiv idno je v t o svrho retu* 
š i rano tudi to z n a m e n i t o in zanimivo pismo. N a l a š č s ta izbrana 
v p r a v B e o g r a d in Srem, da se pokaže njiju o d n o š a j n a p r a m 
T u r k o m , ker je p a d e c B e o g r a d a našel o d m e v a po vsem krščan? 
skem svetu, a Srem je bil t e d a j zelo znana pokraj ina in k r i s t j a n o m 
tako ljub, da n j e g a izgube nikakor niso mogli preboleti , T u r k i 
zopet pa so ga t a k o naglo vzljubili, da se nikakor niso hoteli ločiti 
o d njega 1 4 . Z a t o se B e o g r a d in Srem ne o m e n j a t a skupno le v 

13 O tem, kako jc Ogrska obveščala Evropo o turški nevarnosti, ima tudi 
danes najobširnejša poročila: K a t o n a St., Historia critica regum Hungariac . . . 
T . X IX , Budac, 1793., 300. in d. O razpravah na nemških državnih zborih, o akciji 
zoper Turke in o stališču Luthrovcm v tem vprašan ju : 'Z i n k e i s e n J . \V„ 
Gcschichtc des osmanisehen Reiches in Europa, II, Gotha, 1854, 648. in d. 

14 Od mnogoštevilnih sodobnih dokazov, kako so takrat smatrali Beograd in 
Srem kot eno celoto, naj opozorim samo na M a r i n a S a n u t a, k jer sc ljubezen 



t e m p i s m u in v slični, p o ve l ikem delu t e n d e n c i j o z n o p o b a r v a n i 
k r š č a n s k o s t u r š k i k o r e s p o n d e n c i t e dobe, 1 5 m a r v e č tudi v popol* 
n o m a a v t e n t i č n i h , ofici jalnih aktih . V s i avs t r i j ski in m a d ž a r s k i 
poslanci , ki so p o m o h a š k i bitki 1 .1526 . šli v C a r i g r a d , so stavil i 
B e o g r a d in S r e m n a p r v o m e s t o , k o s o z a h t e v a l i o d T u r k o v , d a 
j im v r n e j o z a v z e t e d e ž e l e in m e s t a . S t e m so s icer dosegl i le 
z a s m e h in s i r o v e šale , češ , d a so poslanci , ki z a h t e v a j o B e o g r a d 
in S r e m , ali p o v s e m iz u m a , ali p a š e pi jani o d d o b r e g a s r e m s k e g a 
vina, n a k a t e r e g a n i k a k o r ne m o r e j o pozabi t i ! 1 0 A v e n d a r s o vsi 
p o s l a n c i š e n a d a l j e zahteval i , d a s e v r n e t a B e o g r a d in S r e m , 
d o k l e r so imeli š e k o l i č k a j n a i v n e g a u p a n j a , d a s e b o d o dali T u r k i 
z a d r ž a t i v s a j n a D u n a v u in Savi . T o u p a n j e j e bilo t r e b a n e g o v a t i 
in t o p i s m o n a j bi bilo d u š e v n a u t e h a radi p a d c a B e o g r a d a in 
p r o p a d a S r e m a , a o b e n e m tudi b o d r i l o z a b o r b o s T u r k i , k a k o r 
je r a z v i d n o iz v s e n j e g o v e v s e b i n e : 

«Deren von Syrmien erbärmklich, Ein klägliche, aber wolgestellte red, so die 
von Kryechischen Wfejssenbuyff (Beograd), vnd gesandten des ländlins Syrmien 
vor dem Türckischen Keyßer gethan haben.17 

Glüekhafftigcr Keyser, die vcrsamlung des ländlins Syrmien, hat vns ab* 
gefertigt, vmb ein friden bey dir anzusuchen, vnd bcfolhen, das wir deiner 
Maiestät irc meynung demütigklich anzeygen. 

do Beograda in Srema kaže najbolj : A r k i v z a p o v j c s n i c u j u g o s l a v e n ? 
s k u, VIII, 126. i. d.; žal, da moram citirati to izdajo. Meje Srema pa se na istem 
mestu (167.) opisujejo sledeče: «Qucsta Scrimia e proventia in Ylliria overo Shia* 
vonia dalla parte di sopra verso il septentrione e il Danubio da 1 occidcntc la 
Drava e da Oriente la Sava inde Sclavones quasi Savones a Savo fluvio ozi c 
dieti et dela de la Sava c Bclgrado in quello angulo situato ubi Savus fluvius 
dilabitur in Danubium.. .» ; to mesto je vzeto iz nekega poročila z dne 18. ok* 
tobra 1523., v katerem se — brez dvoma pretirano — opisuje zmaga, ki so jo 
izvojevali Sremci nad Turki 12. avgusta 1523. 

15 Tc vrste korespondence, na pol avtentične in izmišljene, toda sodobne, je 
največ pri K a t o n i S t . : Historia critica regum Hungariae. . . T. X IX , Budae 
1793., 477 i. d. 

10 K a t o n a S t . , Historia critica regum Hungariae. . . T. X X , Budae 1794., 
295., 359., 402.; H a m m e r J., Geschichte des osmanisehen Rcichcs, III., Pest, 
1828., 72. in d.; Z i n k e i s e n J . \V\, Gcschichtc des osmanisehen Reiches in 
Europa, II, Gotha, 1854., 659. in d. Ko jc 1.1528. J . Hoberdanac našteval pred 
Ibrahim*pašo — kot poslance Ferdinanda I. — mesta, za katera je Ferdinand 
zahteval, da mu jih Turki vrnejo, je stavil na prvo mesto Beograd. Ibrahim*paša 
je tu; to zahtevo odgovoril z zasmehovanjem: «Miruin quod et ConstantinopQlim 
1<>" petierit». G e v a v A., Urkunden* und Aktenstücke zur Geschichte der Ver? 
hiiltnisse zwischen Österreich, Ungarn und der Pforte im XVI. und XVII . Jahrh., 
Gesandtschaft König Ferdinands I. an Sultan Suleiman I., 1528, Wien, 1840, 16. 

tT Za vse dele tc turške knjige sem dognal, odkod jih je Henrik Eppcndorfl 
prevedel, razen tega pisma, za koje v Ljubljani ni mogoče zvedeti, k je ga je našel. 



Dieweil die Göttliche weisßheit oder fürsehung, deinen willen der gcstalt 
gefürdert, das du,_mit ei(ne)m vnübcrwintlichen krycgßuojck, jias. Hungcrland 
überfallen, wer vns wol zu wünschen gewest, das wir mit weib vnd kind, in 
(feinem Reich, vor langest rhüwig gesessen weren, oder weit von deinem 
crdtrcich wonten. vff das wir gegenwertigen schrecken nit ynnemen dörfften, 
vnd hörten, das andere, gegen deinem syghafftigcn kryegßuolck, vnd nit 
wir niderlägen. So es aber Gott der herr dahin gcricht hat, das wir gieich in« 
anfang des kryegß begriffen,, vnd deine Mb vnsers gemüts noch nit bericht ist, 
besorgen wir, sye möcht vns argwänig halten, als die yhenigen, die sich gegen 
deiner glückscligkeit vffbäumen wolten, vnd dcrhalb für deine feind geacht würden, 
vnd dardurch in die höchstc not, als ein vnucrmöglich völeklin, kummen möchten, 
will vns von nöten sein, anfiingklich den argwan bey deiner Mt. abzulänen. 
Erstich, so bekennen wir, das wir wol wissen, was der evd, darmit wir dem 
künig von Hungern verwandt, von vns erforder, nämlich, das wir für seine, 
vnd seins Reichs wolfart, vnscr leib vnd leben setzen sollen. Hyc soll aber 
deine Mt. flcissig vffmcrckcn, das der menschen, so in dißem ländlin begriffen, 
von mannen, weib vnd kind, jung vnd alt, die vns vinb den frid zu bitten 
gesandt haben, vngefährlich bcy. xxx. tausent scind. vnd so man vß dersclbigen 
zal vßlcßcn solt, die zur whör tauglich, so würd sichs nit bitz in die. x. tausent 
crstrcckcn. vnd so wir mit demsclbigen kleinen vnd vngeübten volck, deine vnüber? 
windtliche stercke erfaren wolten, so thäten wir nit wie dapffere kryegßleiit, 
sonder als ein vnsynnig volck. Es were auch nit ein werck der lyebe gegen 
vnserem Künig vnd vattcrland, sonder ein erbärmklich vergessen des vnschul« 
cligcn alters, vnd schwachen geschlccts, vnserer weiber vnd kinder, verhoffen, 
das vnscr herr Künig (nach dem er mylt vnd gütig) nit wolt das vns soliche 
Vergessenheit, zufallen, oder in das gemüt kummen solt, sonder vilmeer 
begere (dieweil es yc zu dißer not kummen) das er dißes geringen volcks, welches 
er vff dißmal nit entsetzen kan, in mangel stcc, vnd seins evds lcdig zele, 
vffrcchtig vnder ci(nc)m anderen herren bleibe, dann mit frcuclem fürnemen, 
on menigklichs nutzes, zu scheiteren gange. 

Diß hat vns bewegt, das wir dein gütigkeit anrüffen, bitten, dein Maiestat 
wolle anfängklich vns nicht für trcwloßc abgefallene dem Künig vnd dem Reich 
achten. Darnach, das sye iren vnüberwindtlichen gcwalt, gegen vns flehenden 
vnd armen nit brauche, sonder auch vß dem hcydnischen Recht, in iren schütz 
vnd gewalt, vffrcchtig annemen vnd besehyrmen wolle. Nit das wir meynen, 
das deine Maiestat vns bey vnscren alten gütcrcn bleiben lasß, sonder das sy». 
vns in ir Reich, nach ircr gclcgenheit, füren lasß, ein ackcrbaw yngebe, da 
wir on menigklichs klag vnd nachtevl, vns erneeren, dir deinen zvnß entrichten 
mögen. Wiewol diß bcy dir vnd deinen vorfaren, kein new excmpcl der 
mvltigkeit gegen den überwundenen were, das du vns in vnserem vattcrland, 
als wol, als die in Bosna, Seruia, Rascia, Bulgaria, vnd andere völeker, in 
Macedonia vnd Epiro, bleiben, vnd glcichc gnad bey deiner Maiestat erlangen 
lvessest. Dann alles was dißes armes ländlin betrifft (so vil wir vns zu erynncn. 
wissen) so haben wir deiner Maiestat nye kein levds gethan, das vns dein 
gnad abstricken, oder deinen zorn nicht abwenden möchte. So achten wirs auch 
gäntzlich darfür, das du dein krycgsuolck nit vergent ein tratz oder gewalt zu 
rechen, in Hungeren gefürt habest, sonder zu Weiterung deins Reichs vßgezogen 
sevest. Vnnd dieweil wir auch vß täglichen gespräch, so wir mit deinen krvcgß« 
leüten, so vff fronticrcn vnd zusätzen, vmb vns ligen, ein freiintlich vnd senfft 
gemüt allzeit gespürt haben, so ist es nit vnbillich, das wir hoffen, bcy dir ein 
überflusß der tugent zu finden, dieweil du sye so weit mit gcwalt vnd Maiestat 



übertriffest. Darumb so erhör vnsere bitt in bctrachtung, wie Gott der herr es 
mit menschlichen fällen schicket, lasß dir vnscrc gegenwertige armscligkcit zu 
hertzen gan, vnd send deinen vnderthanen des ländlins Syrmien, ein fröliche 
bottsehafft, das sye sampt dem iren, von deiner Maiestat zu gnaden vffgenum* 
men seven.» (96.—97.) 

K o je Henrik E p p e n d o r f f z a t e m p i s m o m prevedel še poroči lo 
o s lovesnem o b r e z o v a n j u sinov sul tana Sulejmana, ki se je jako 
m n o g o čitalo in v e č k r a t tiskalo, 1 8 je stavil na poslednje m e s t o še 
p r e v o d z n a m e n i t e g a s e s t a v k a P a v l a J o v i j a : C o m m e n t a r i i delle 
c o s e d e ' T u r e h i , latinski: D e rebus gestis e t vitis i m p e r a t o r u m 
T u r c a r u m usque ad S o l y m a n u m secundum. 1 * Iz t e g a n a j tu na* 
v e d e m s a m o oddelek o kosovski bitki, ker je t o ena o d prvih 
o m e m b z n a m e n i t e g a b o j a v nemški književnosti . V življenju 
M u r a t a I. razlaga Pavel J o v i j na jpre je , k a k o je budni in lokavi 
sultan izrabil nesoglasje m e d grškim c e s a r j e m in njegovimi ve? 
likaši v svojo korist in se vrinil v E v r o p o . Kra^_vič_JVlarko 
( M a r c u s Kraiouichius) je stopil na s t r a n velikašev, se t rdi tu, in 
bizantinski c c s a r je m o r a l pozvat i na p o m o č M u r a t a I. T a je s icer 
zmagal t a k o n e p o k o r n e velikaše k a k o r M a r k a , t o d a osvojil je 
tudi p r o s t r a n e dele Bizantinske d r ž a v e v Evropi , naposled tudi 
P l o v d i v in A d r i a n o p o l . 

«Darnach ist er in das land Seruia gezogen, hat den ynwoncrcn ein grossen 
schrecken yngedrungen. Weichs den Lasarum, ein gubernatoren daselbst, vnd 
Marcum den herren in Bulgaria, auch andere Fürsten des lands Albanic, ver* 
ursachet hat, das sye sich zusammen thetten, vff das sye dem Tüucken (!) ein 
widerstandt thun möchten. Wie es aber zu einer Schlacht kummen, seind vast 
alle Christen erlegt worden, der gubernator Lasarus gefangen, vnd doch gleich 
darnach erstochen worden. Solcher todt scins cygenen herrens, lag nun ci(ne)m 
knecht vß Seruia schmertzlich an, gedacht wie er yn rechen möcht, hat ym 
fürgesetzt, den todt zuucrachtcn, vnd ein nammen eins ccrlichen manns hynder 
vm zulassen, vnd hyemit der gelegenhcit acht genummen, vnd den Türckischcn 
Keyßer Amurathcm, mit ei(ne)m dolchen erstochen. Welcher regiert hat XXI I I 
jar, zu scheiteren gangen nach Christi geburt MCCCLXXIII . vnder dem Babst 

* Gregorio, des nammens dem Eylfften.» (105.) 

Z a N e m c e je bila b r e z d v o m n o ta vest o kosovski bitki e n a f 

prvih, dočim je bila za Danie la L o ž a r j a in z a Slovence sploh le e n a 
prvih pismenih vesti , ker so j im bile pesmi o k o s o v s k e m boju 
z n a n e že z G r a n i c e , dalje o d srbskih uskokov in b e g u n c e v v 
Sloveniji, ki so veliko k o s o v s k o bol nosili v kosovskih pesmih n a 

, vseh svojih tužnih potih. 

l s Ponatisnil ga je tudi še H a m m e r J., Geschichte des osmanisehen Reiches, 
III, Pest 1828., 96 in d. 

V Baselski izdaji iz 1.1577. Jovijeva dela Vitae illustrium aliquot virorum, 
II, j e tiskan ta sestavek kot dodatek na str. 177.—225. Oddelek o Muratu I. 
je na str. 181.—182. 



M a r i j a K m e t o v a : <Nadaijevanje.> 

V metežu. 
4. 

Tina je živela v M a r i b o r u k a k o r v n e k a k i d r e m a v i c i : ni 
j e veseli lo niti t o niti o n o , a tudi ni čuti la n ikake žalost i 
h r e p e n e n j a v sebi . L e e n o j e o b č u t i l a d o v s e h s k r a j n i h 
k o n c e v ž ivčnih niti, to , d a je bila p r o s t a in s e ji ni bilo 

t r e b a ubijat i z v s a k d a n j i m i g o s p o d i n j s k i m i in ž e l o d č n i m i s k r b m i 
in se ji ni bilo t r e b a jezit i z a r a d i T o n e t a . K a k o r bi bila v n o v i č 
o t r o k , se ji je zdelo , t a k o j e b r e z vseh skrbi p o s e d a l a d o m a ali 
se i z p r e h a j a l a po m e s t u in lepi okolici . V e n d a r je r a s t l o in na* . 
r a š č a l o n e k o t a j n o z a č u d e n j e v nje j . Čudila s e je , d a ne čuti k d o v e 
k a k e l jubezni do A n d r e j a in je n e m u č i n i k a k o h r e p e n e n j e p o 
n j e m in ji je bilo k o n č n o v s e e n o , k d a j b o s t a priš la s k u p a j in se 
p o r o č i l a . T o l a ž i l a s e je i z p o č c t k a s t e m , d a j e p a č p r e v e č u t r u j e n a 
o d z a d n j i h d o g o d k o v in v z b u r j e n o s t i v T r s t u — in je z a t o t a k o 
o t o p e l a z a l jubezen. A k o s o dnevi potekal i in p o t e k a l i in le ni 
bilo n i k a k e sile, ki bi j o bila p r i g a n j a l a k A n d r e j u , se j e p a lc 
čudi la in čudila , a k o n č n o se je p r i v a d i l a tudi t e m u o b č u t k u in si 
je g o v o r i l a : « T e m bol je , d a n e n o r i m in u m i r a m o d s t r a s t i in 
h r e p e n e n j a . Čim bol j s e m t r e z n a , t e m bol je z a m e , t e m v e č vpo* 
g leda b o m imela v n o v o ž ivl jenje in t e m j a s n e j e b o m uživala 
s r e č o in ji p r a v iz lahka g ledala v oči , k a k o s e m i s m e j e in m i 
p o n u j a o b e r o č z la ta in s r e b r a u d o b n o s t i in m i r n i h dni. J e že v s e 
p r a v t a k o . » 

V a n d i je bilo v š e č v M a r i b o r u . I z p o č e t k a s e ji je bilo n e k a k o 
toži lo p o T r s t u in d o m u , tudi šole s e je s p o m i n j a l a z n e k a k o 
o t o ž n o s t j o , a k e r je videla , d a j e m a t e r i v s e t a k o p r a v , j e bilo 
p r a v tudi nje j . V e s e l i l a s e je p a n a z a v o d in L j u b l j a n o in d a n 
za d n e m j e i z p r a š e v a l a m a t e r , k d a j j o o d v e d e t ja . 

« P a z a k a j se t a k o v e s e l i š ? » j o je i z p r a š e v a l a T i n a . 
« K e r b o m tudi j a z l a h k o hodila n a poči tnice . K o s m o bili v 

T r s t u in s o prišli p r o s t i dnevi , mi ni bilo p r a v n i č z a n j e . Saj s e 
ni z a m e i z p r e m e n i l o p r a v nič in s e m o s t a l a v T r s t u , č e je bila 
šola ali č e je ni bilo. Še v e m , k a k o m i je bilo hudo, k o s o d r u g e 
v s e vesele č a k a l e d n e v a , d a se p o p e l j e j o d o m o v in so š te le u r e 
d o t a k r a t in p o t e m — n a k o l o d v o r in vlak — in d o m o v ! M e n e 
p a ni č a k a l o n ič n o v e g a z a p r o s t e dni. Z a t o se tudi n i s e m 
i m e l a n i č e s a r veseli t i , n i s e m š t e l a d n e v o v in n i s e m hodila n a 
k o l o d v o r . » 



« P a si bila le doma. In d o m a je d o m a , » je u g o v a r j a l a T i n a . 
« A h , ka j — to nič ne de, če n c b o m d o m a . P a bo prišlo t is to 

veselje, da b o m tudi jaz štela d n e v e in b o m tudi jaz šla n a 
kolodvor in se odpeljala lepo v T r s t — o — in m e b o s t e gledali, 
k a k o b o m zrast la , kako b o m vse drugačna in m e boš čakala na 
kolodvoru in toliko ti b o m imela povedat i !» 

« P a d o m o t o ž j e — se nič nc boj iš? K o bo t r e b a iti spet n a z a j 
v L j u b l j a n o ? » 

« T o me nič ne skrbi. Saj vem, ko so mi pravile druge, da so 
n e k a j č a s a jokale po domu, a p o t e m so že kmalu pričele šteti 
dneve in je bilo spet veselje tu. In tako vedno, v e d n o iznova — 
ah, lepo bo!» 

« N o , mi je všeč , da se veseliš in te n c bo t r e b a tolažiti v 
Ljubljani .» 

« N i č m e ne boš tolažila. Tako . b o m vesela ! L e kdaj , k d a j 
bo t o ? » 

«Kmalu, kmalu — lc še malo potrpi !» 
In V a n d a je bila ves čas vsa v teh mislih in v bujni domišlji j i 

si je slikala v mislih življenje v zavodu. V k a t e r e m r a z r e d u bo, 
kakšne knjige bo imela, kakšne nove součenke, učiteljice, k a k o 
bo oblečena ondi, kako bo pisala p isma d o m o v , kje bo spala, 
k a k o hodila v jedilnico in n a d v s e m — kako bo štela dneve in 
se vozila v T r s t in bo prinašala dobrih s tvar i o d t a m in pravila 
s o u č e n k a m o novost ih in posebnost ih T r s t a . 

T i n i n a mat i se je polagoma vživela v n o v o pr ihodnost s v o j e 
hčere in je ni nič v e č mučila z očitki in vprašanji , le r a d o v e d n a 
jc bila, kdo jc t a G o r n i k in kakšen je, ki t a k o zelo ljubi n j e n o 
hčer , da ji piše dan za dnem dolga pisma. In res je T i n a prejela 
vsak dan pismo o d Gornika , časih ji je pisal celo d v a k r a t n a 
dan in ji poslal še b r z o j a v k o . V vseh pismih je živela bujna 
ljubezen, vse besede so bile l jubezenske, polne h r e p e n e n j a po 
Tini . Pisal ji je, da vidi v s e p o v s o d le njo in v delu misli le 
nanjo , ki je vendar ni osebno pri n j e m in z a t o m u je časih, da 
bi znorel in skočil sam iz sebe. N a t a n č n o ji je opisal vse d n e v e 
in vse delo v njih in ji poročal o vsaki svoji poti in o osebah, 
ki je bil z njimi. In da š te je dneve, ure, k d a j bo spet pri n j e j in 

, k a k o ne m o r e dočakat i tega časa. In če bi ne imel toliko dela 
s pr ipravami za novi d o m v növi vili, bi bil že z d a v n a j pri nje j , 
z a k a j tako, da že k a r ne m o r e s t rpet i več. — T i n a je bila vesela 
teh pisem, ker je videla, kako jo A n d r e j z a r e s ljubi in k a k o ji 
je vdan. T u d i ona mu je pisala vsak dan, ker m u je bila obljubila 
to. V prvih dne se jc veselila pisanja in so ji tekle besede z a r e s 



iz srca . Al i p o z n e j e se je že dolgočasila pri pisanju in je m o r a l a 
iskati besede, ker niso v e č lile iz duše kar s a m e od sebe. In v 
teh zadnjih dneh je le s t e ž a v o napolnila štiri s trani pisemskega 
papirja . 2 e se j e bala, da ji bo A n d r e j očital hladnost , a on, 
k a k o r da vsega tega ni videl in občutil — n a s p r o t n o — v s a k o 
n j e g o v o pismo je bilo bolj g o r e č e in hrepeneče . 

T e d a j je nekega dne n e n a d o m a stal d o k t o r Pire p r e d Tino. 
T i n i n a mat i ga Je sprejela z v s o l jubeznivostjo , ker je bila mislila, 
da je prišel G o r n i k . A ko je videla začudenje in n e k a k o hladnost 
v T i n i n e m obrazu, je k o j spoznala , da se je bila zmoti la in je 
tiho odšla iz sobe. 

« B o že kak T r ž a č a n , » je dejala, « d o m a č i n ni.» 
«Pozdravl jeni , k l a n j a m se, gospa,» je dejal Pire in smehlja je • 

segel Tini v roko, ki m u jo je podala v nekaki zmedenost i , z a k a j 
v resnici je bila p r e s e n e č e n a ; ko je zagledala P i r c a p r e d seboj. 
In ker je vedela , da vidi P i re n j e n o iznenadenje , je zardela čez 
in čez in d e j a l a : 

« A h , vi, g o s p o d d o k t o r ! K a k o , da s te priš l i?» 
« P o opravkih, gospa, in p o t e m tudi, da pogledam, kako v a m je.» 
« Z a r e s m e je iznenadil vaš obisk in k o je potrkalo , sem že 

mislila, da je prišel A n d r e j — G o r n i k , » je pristavila glasneje. 
« P a sedite, p r o s i m — . » 

«In na g o s p o d a M l a k a r j a niste p r a v nič mislili — a, opros t i te 
— vidim, da sem neokusen, oprost i te .» P o r e d n o se je nasmehnil , 
T i n a pa j e prebledela in odvrni la : 

« Z a k a j m e s p o m i n j a t e ? » 
« N i č hudega, nič hudega, gospa ; a kar t a k o — sem menil, 

da ne boste t a k o brž p o z a b i l i . . . o, oprost i te , oprost i te , že spet 
sem se zaletel !» H o t e l ji je poljubiti roko , ki jo je pa T i n a od? 
mekni la in nagubanči la čelo. 

« T a k n e z a l e t a v a j t e se, prosim, v e č — saj veste , da mi je to 
neljubo. Al i — če že p r a v h o č e t e — k a j menite , da se b o j i m ? 
Četudi v a s je m o g o č e o n p o s l a l . . . » 

« N i k a k o r — n a s p r o t n o ; odšel je že v A m e r i k o . . . » 
« Z a r e s ? O, hvala Bogu!» T i n a je v toliki odkr i tosrčnos t i skle? 

nila roke in se oddehnila , da je Pircu nehote šlo v glasen smeh, 
a je del r o k o na u s t a in odvrni l : 

« Jo j , joj , t e ženske, ženske — kakšne s te !» 
« P a k a j ? Čudite s e ? » 
« N e — čudim se ne, le v n o v i č spoznam, k a k o nestalne ste 

ženske. P a ka j — zdajle se n e b o v a r a z g o v a r j a l a o t e m — 



p o v e j t e mi rajša , kako se v a m je godilo ves čas, o d k a r s te odšli 
iz T r s t a ! » 

«Hvala , dobro ,» je dejala T i n a . 
« D o b r o ? E j , ej — ko bi to nekdo slišal!» 
« P a k a j ? Ali je ka j slabega v t e m ? » 
«Bog v a r u j — v e n d a r je čudno slišati, če je k o m u dobro , ki 

so mu — r e c i m o — odrezali glavo, ha — h a ! » 
« G l a v o o d r e z a l i ? K a j sem brez glave, ka*li?» 
«Bi moral i biti, gospa, bi moral i — he — h e — k a j ? P a k a j 

to meni m a r , k a j n e ? » 
« R e s — z d a j r a z u m e m — » 
« P r a v , da se le razumeva . N o , t o r e j č e s t i t a m ! » 
« Č e m u ? » 
« V a š a z a d e v a je urejena .» 
« L o č i t e v ? K o n č a n o t o r e j ? » 
« D o pičice. Čes t i tam!» 
«Hvala . T o r e j je v e n d a r prišlo do t e g a — no, h v a l a B o g u ! » 
«Gle j te , koliko vesel ja sem v a m prinesel ! Še meni se zdi dobro . 

A žal v a m ni n i č ? » 
« Z a r a d i l o č i t v e ? » 
« Z a r a d i ločitve, da.» 
« D a bi mi bilo ž a l ? Še t e g a bi mi bilo t r e b a ! V e s e l a sem, 

vesela — saj sem p r o s t a zdaj .» 
«Živi jo p r o s t o s t ! » 
« K a j se mi r o g a t e ? » 
« A h ne, gospa, m e ne s m e t e razumet i n a p a k ! A s e m t a k 

človek, ka j h o č e t e ! » 
« Izkušnjavec t o r e j ? » 
« P a izkušnjavec , že prav .» 
«In k a k o je v T r s t u ? » je obrnila T i n a p o g o v o r v drugo s m e r . 
« H o č e t e reči , če on — on že v e ? » 
« K d o ? » 
« A h , sa j res ! T o je sitno, kajpa , da je si tno.» 
« K a j bi bilo s i t n o ? » 
« K e r s t a d v a — on! R e v a — nikar n e z a r d e v a j t e , lepo pros im! 

D a — tudi on že ve in je ves iz sebe o d veselja. P a bi stavil zdajle , 
da še ne veste , k o g a mislim. H a , ha — z a m o t a n o je življenje, k a j ? » 

« M o r d a — z a v a s — meni je p r a v lepo,» je užal jeno odvrni la 
T i n a in o s t r o pogledala P i r c a . 

«Pros im o p r o š č e n j a , gospa, kar sicer ni m o j a n a v a d a , a je m o j a 
n a v a d a , da rad p o n a g a j a m . » 



T i n a ni ničesar odvrni la in je le mislila, k a k o je zopern Pi re 
in v e n d a r mu ni mogla štet i nobene besede v zlo. 

« L e p o je v Mariboru ,» je h i p o m a pričel Pire, «nisem vedel, da 
je t a k o pr i je tno .» 

«Še niste bili nikdar t u ? » 
« O pač — a že z d a v n a j in kar mimogrede .» 
«Meni te os ta t i z d a j del j časa* v M a r i b o r u ? » 
«Da — n e k a j časa že — in želite, da vas še k d a j o b i š č e m ? » 
«Če žel im? Pa prosim, obiščite m e še, če boste utegnili!» 
« K a k o iztežka so v a m šle te besede! A ne o p r o š č a j t e se, sa j 

vem, da nisem govoril prikupnih besed in sploh nisem, da bi se 
k o m u prikupil.» 

« O , z a k a j . . . » 
« N o , no — že vem. A vi, gospa, s te mi v š e č . . . » 
« O — . » 
«Saj tega ne slišite neradi , k a j ? » 
« N e r a d a — no — ampak . . . » 
« A m p a k — radi, saj s m o vsi s a m o ljudje! N e b o m vas zdajle 

v e č zadrževal — slišim, da je prišla pošta — in iz pisma boste 
izvedeli vse v lepših besedah.» 

T i n a je m o r a l a spet zardet i in jo je že jezilo, da ji vidi Pire 
t a k o do dna, v e n d a r se je nasmehnila , ko je dejala : 

« T o r e j — če se v a m m u d i ? » 
« A h — meni se prav nič ne mudi ! A vi že t e ž k o čakate , da . . . » 
« O d i d e t e ? N i k a k o r . » 
« N e , ne, da p r e b e r e t e pismo! Ali se m o t i m ? Pa sa j se niti nc 

s m e m — torej , k l a n j a m se — in k d a j bi utegnili?» 
T i n a je pomišljala in n e k a k o proti svoji volji je odgovor i la : 
« P a popoldne — če hočete .» 
«Če h o č e t e vi, gospa! A m e veseli — da se vidiva, to re j !» 
Pire je odšel in T i n a je bila v taki mešanici , da ga ni niti spre* 

mila do v r a t in tudi ni ničesar odgovori la materi , ki jo je vprašala , 
k d o je bil ta gospod in ji je izročila G o r n i k o v o pismo. B r e z misli 
in v e n d a r polna misli je T i n a prekladala pismo iz roke v roko, 
p o t e m je pričela trgati ovojnico , razprost r la papir in je s tresla z 
glavo. « N e u m n o s t — še v e d n o mi brnijo te P i r č e v e zbadljivke 
po glavi. Z a p o d i l a bi ga — nak, že spet ne. U m e nekaj , kar vleče 
in odbija obenem. Pa k a j ! » Ž e je gledala A n d r e j e v o pismo, a 
b e s e d e ji kar niso šle do živega in t r ikrat je pričela brati , p o t e m 
šele se je vdala vsebini, ki je govori la o s a m e m veselju, da je 
k o n č n o prišel toliko zaželjeni č a s njunega združenja . D a ga boli, 
k e r ji s a m ne m o r e prinesti o s e b n o te novice , a ima prav zdaj 



take nujne o p r a v k e — denarne in druge za n o v o s t a n o v a n j e , 
da mu je n e m o g o č e priti, ker hoče urediti vse do pičice, preden 
pride ona in bo p o t e m prost z a ves mesce . In da n a j pride, 
brž, brž pride, da jo bo čakal n o č in dan. — T i n a se je zadovol jno 
smehljala , ko je prebrala pismo in se zagledala skozi okno. « T o r e j 
vendar ,» je mislila, «zdaj sem dosegla, kar sem hotela . A n d r e j 
čaka v neskončni ljubezni name, b o g a s t v o m e čaka , vsa udob* 
nost se mi smehlja in kar t a k o b o m razpros t r la r o k e — in vsa 
s reča bo m o j a — in je že moja . T a k o je vse lepo in p r a v — in k d o 
ve, če niso bile p o t r e b n e vse one s t r a n p o t i c e za vso t o l e p o t o ? 
Brez teh, težko, če bi bila kdaj dosegla v s o t o srečo. Vidiš , T i n a , » 
si je dejala , «zdaj boš b o g a t a gospa, s rečna gospa, gospa vseh 
gospa. — P a da je vse t a k o m i r n o krog m e n e ? D a se ne razpoči 
s a m o nebo, da ne pres tane vse življenje o d začudenja , o d v e s e l j a ? 
In jaz sama, da ne poskakujem in ne p o j e m ? T a k o l e sedim — in 
nič — kako je č lovek nehvaležen! — Pire — saj res, Pire — kaj 
me je prišel mot i t ! Z d a j m o r a m misliti še nanj . Popoldne , da 
p r i d e . . . A h — no, nič ne de —>» Z a m i š l j e n a je vstala in se 
naslonila na okno. P r a v k a r je bilo posijalo solnce, da so se 
zablestele luže na cesti k a k o r m a j h n a , okrogla , podolgovata in 
čudno zverižena okenca . D e ž e v a l o je bilo prej , pa se je odtekala 
v o d a po cesti in je kakor s prijaznimi m o d r i m i in zelenkastimi 
očesc i mežikala in se smehljala solncu. V s a c e s t a je živela v teh 
očescih in zdaj pa z d a j je zagrgralo pod k a p o m . N a nebu se je za 
P o h o r j e m odprla velikanska m o d r a plan in se bolj in bolj raztezala 
nad mesto , da so preplašene hitele s ivkaste megle in se ta jale v 
preveliki solnčni luči. Z druge strani se jc v o g r o m n e m loku 
vzbočila m a v r i c a in je vsa z a č u d e n a gledala na zemljo , a jc izginila 
počasi in se k a k o r prisiljena umikala solncu in modrini neba. V s a 
č is ta in izmita je bila luč in na vseh obrazih mimoidočih se je 
zrcalila in jim risala pri jazne poteze, da je bilo videti, k a k o r bi se 
p r a v k a r nasmehnil ves svet , pr i roda in ljudje. Hiše so se ogle* 
dovale in se prepletale s solnčnimi žarki in vse s t rehe so bile 
srebrne. In ko je zazvonilo poldne, so se objeli glasovi z v o n o v iz 
vseh cerkva , k a k o r bi si želeli dober dan, lep in solnčen dan in 
p o t e m je pritekel ves zasopel še zadnji glasek iz cerkvice z u n a j 
mesta . 

T i n a ni bila sicer va jena občudovat i prirodnih lepot in se je 
m a l o k d a j poglobila vanje. A d a n e s je kar srkala vase vse tc 
glasove in o d s e v e in luči in je sklenila roke in dejala : 

« P a je res lepo na svetu,» in je dodala čez n e k a j č a s a : 



«In tudi meni je lepo in mi bo še lepše.» O z r l a se je in se 
n e n a d o m a pogledala v šipo v oknu in se nasmehni la s v o j e m u 
obrazu in d o b r o se ji je zdelo, ko se je nasmehnil tudi obraz 
v šipi. «Še s e m lepa,» je dejala in se m a h o m a spomnila : «In 
P i r e t o vidi.» T i h o se je z a s m e j a l a in dodala : « N a g a j a l mi je 
— k a j če bi m u tudi jaz malo p o n a g a j a l a ? » Obrnila se je o d o k n a 
in s p e t povzela : «Čakaj , čakaj , d o k t o r č e k , n e boš odšel kar t a k o 
iz M a r i b o r a ! » P o r e d n o se je namuznila in že je imela v mislih, 
ka j bo oblekla popoldne, k o bo odšla s P i r c e m na izprehod, t e d a j 
je zaslišala m a t e r , ki je deja la : 

« T o r e j k a j ? » 
T i n a se je vzdramila in vpraša la : 
« K a k o — k a j ? » 
« N o , t a g o s p o d — in pismo.» 
« A tako. T o je d o k t o r Pire , odvetnik , ki je prišel povedat , da 

sem rešena .» 
« Z a k o n a ? » «Da .» 
«In je t o r e j v pismu, da pričneš z d a j novi z a k o n ? » 
«Seveda. K a j v a m ni v š e č ? T a k o n e k a m nejevol jni s te .» 
« P r e m i š l j a m , premiš l jam — pa sem spet prišla n a to, da je le 

n e u m n o , če se spet poročiš .» 
«Oh, m a t i — k a j bi s t emi besedami ! K o m e boste videli v 

svili in ž a m e t u , ko m e boste videli v kočiji in pet služkinj pred 
m e n o j — pet za m e n o j — » 

« N o , no, T i n a , ka j nor iš !» 
« B o s t e že videli. In t e d a j m e boste veseli .» 
«Bog daj , da bi te bila! Čas bi že bil. — T o r e j bo vse to r e s ? 

In se n e boš k e s a l a ? » 
« N e b o m se, mat i — in če bi se, izvedeli ne boste o tem.» 
« L e ne zarec i se, T i n a — m a t i je v e d n o ona, h kater i se z a t e k a j o 

o t roc i , še Bog , če jo i m a j o ! » 
« J e že p r a v ; a o t e m je tudi n e u m n o govori t i zdaj le ; m o j a 

p o r o k a b o v n a j k r a j š e m času in b o g a s t v a bo n a kupe.» 
« P a b o d o le vedeli ljudje, da si ločena in civilno poročena . T o 

je t a k o čudno, vidiš, in nič k a j z veseljem n e b o m m o g l a govorit i 
o tebi.» 

«Mati , T r s t — T r s t je velik! K d o ve ondi, če s te p o r o č e n i t a k o 
ali t a k o — ali, če s te sploh poročeni ! Ondi izginemo drug v 
drugem.» 

« P a k a j b o m o d g o v a r j a l a z n a n c e m , ki m e b o d o izpraševali o 
t e b i ? Ž e z d a j p a d a j o z b a d l j i v k e . . . » 



« O — denar oslepi vse oči, ogluši vsa ušesa in onemi vse jezike. 
N i č se ne b o j t e — in denar ja bo v izobilici. — Sicer pa utegnete 
priti k n a m a v T r s t . . . » 

« B o g varuj ! V e m , k a k š n o je t a k o življenje in n o č e m biti v 
napot je . Dokler b o m m o g l a biti zase — b o m zase .» 

« K a k o r h o č e t e — d e n a r j a v a m b o m že pošiljala.» 
«Če boš — a v meni ne bo t a denar zamori l oč i tanj , da te nisem 

m o g l a vzgoji t i drugače . H u d o mi je.» 
« V z g o j a — vzgoja — kaj bi z v z g o j o ! T o je kri .» 
« T o je kri — r e s je — in z a t o mi je še hujše.» 
«Oh, mat i , tak lep dan je, t a k e zidane volje sem — nikar ne 

jadikujte ! Sa j s te bili t iho vse d n e v e in č e m u t e besede d a n e s ? N e 
boste m e izpreobrnili , niti m e n e m o r e t e odvrni t i o d t e poti in če 
bi m e — bi prišel A n d r e j in m e vzel s silo. T u — pismo p r e b e r i t e ! » 

M a t i je vzela pismo in ga brala in brala in p o l a g o m a se ji je 
pričelo jasniti lice. 

« T o r e j ? » je vpraša la T i n a . 
« R a d t e ima, res je — in kar j e — je. Žal mi je, da ga ni semkaj . 

In obiskat te b o m že prišla, da b o m v s a j videla njega in bogastvo , 
ki tol iko govor iš o n j e m . » 

«Ho, boste že videli, bos te že videli !» 
«In V a n d a ? Smili se mi, ko bo brez d o m a . » 
« Z d a j pa nehaj te ! V a n d a že n i m a drugih misli k a k o r teh o 

zavodu. Saj k o m a j č a k a ! » 
« K e r je o t r o k ; brez p a m e t i ; ko še ne ve ničesar . A p o t e m ? » 
« P o t e m , p o t e m ! K a j p o t e m ! P o t e m — t o je daleč — k d o bi 

mislil n a vse ! D a n e s smo, jutri n a s ni. P o t e m ! T o je n e u m n o s t ! » 
« K a k o si v s a m o j a hči, T i n a . K a k o r bi slišala s a m o sebe iz 

mladih let. In z a t o v e m in te svar im.» 
« Z d a j so drugi časi. Mi živimo vse drugače , mat i .» 
« M o r d a še bolj zmešano , drugega n e vidim. — A d a mi ne b o š 

k d a j oči tala — povedala sem ti vse.» 
« Ž e prav , a ni bilo pot rebno .» 
«Bog ti da j srečo . K a k o r sem ti bila že dejala, če bo denar , 

ta te bo že vzdržal za n e k a j časa . T o l i k o že v e m . » 
« N o , t o r e j ! L e nikar n e tožite , ka j bi m e motili v m o j i sreči . 

Z d a j pa kosilo — p o t e m grem.» 
« Z onim d o k t o r j e m ? » 
« K a j s te slišali?» 
« N i s e m slišala, a kar zdelo se mi je. Pazi se !» 
« K a m mislite! Saj sem v e n d a r n e v e s t a ! » 



Mati je skomizgnila z r a m a m i in odšla v kuhinjo, in pri kosilu 
je bila T i n a izredno živahna in pri jazna z V a n d o in m a t e r j o , da 
se je V a n d a smejala ves č a s in je tudi mater i pripolzel smehl ja j 
na lice. 

T i n a je bila vsa v mislih, k a k o bi se oblekla, ko bo šla s P i r c e m 
na izprehod. Pregledovala je obleke in je dejala s a m a pri sebi: 
« Z d a j p r a v za prav šele vidim, da n imam niti ene boljše obleke 
in je zadnji čas , da se v t e m oziru prenovim od vrha do tal. H v a l a 
Bogu, da bo z d a j k o n e c te berači je .» P r e m e t a l a je v s o s v o j o 
obleko, a ni našla nobene boljše, izvzemši one, v kateri je hodila 
s icer po mestu . « T a mi sicer d o b r o pristoja , v e n d a r je že obrab? 
l jena in že z d a v n a j ni v e č po najnovejš i modi. A k a j h o č e m ! » 
Zavzdihni la je in se počasi oblačila, a ker je upala v boljše čase , 
je ta n e d o s t a t e k v obleki ni motil preveč . Moti lo jo je pa to, da 
so se ji t a k o zelo mešale misli. Polovica misli je hitela do A n d r e j a , 
druga polovica pa do Pirca . V hipu se je zazrla v duhu v A n d r e j e v 
obraz , pa je izginil in se prelevil v Pi rčevega . N i prav za p r a v 
vedela , k a t e r o vesel je je večje , ali ono, da se s k o r o snide spet z 
A n d r e j e m , ali pa ono, da bo nagaja la Pircu. Mislila je z v s o v n e m o , 
ka j in k a k o bo govori la s P i r c e m , pa spet premišljala, kdaj bi 
odšla v T r s t in k a k o bo v n o v e m življenju. Polnila se ji je glava 
z v s o to m e š a n i c o , zrla je v ogledalo in se ogledovala ; rast la je 
rdeč ica n a njenih licih in prisluškovala je, k d a j bo prišel Pire, a 
je o b e n e m še enkrat prebrala A n d r e j e v o pismo in se zibala v 
lepih sanjah na b o d o č n o s t . P a j c slišala n e n a d o m a besede iz 
kuhinje : 

«O, pa čemu, gospod d o k t o r ! » 
« K e r i m a t e tako lepo hčer . In to za V a n d o . Saj ji je V a n d a 

ime, ka j n e ? » 
« P a č e m u si delate s t r o š k e ? » 
« N i č , nič, m a l e n k o s t ! » 
«Hvala , torej . P r o s i m , vs topi te !» 
T i n a se je ozrla in je zagledala P i rca in m a t e r . 
« K l a n j a m se! Ste pr ipravl jeni?» je dejal Pire, mat i pa je 

povzela : 
«Poglej , T i n a , kake lepe rože mi je prinesel gospod d o k t o r ! 

In tu knjigo za V a n d o ! Saj ne vem, li smem sprejeti vse to ali ne.» 
«Pa seveda , gospa. P r o s i m — saj sem v a m povedal, z a k a j sem 

prinesel te reči .» 
M a t i se je odstranila , Tini pa je bilo čudno in ni vedela, kako 

bi pričela p o g o v o r s P i r c e m . 



« N i s e m mislila, da s te tak kavalir , gospod doktor ,» je povzela , 
č e p r a v s e je čudila, da ni n je j prinesel rož. 

«Kaval i r — s e v e d a sem kavalir , kadar h o č e m biti. L e opros t i te , 
če m o r d a nisem p r a v o zadel. In veseli me, ker se je v r e m e tako 
lepo izjasnilo — in t o r e j niste pozabili in greva malo o k r o g ? » 

« P a pojdiva ,» je dejala Tina , danes bi bila šla tudi s a m a ven, 
ker je res lepo.» O d strani je premeri la P i rca od nog do glave in 
je videla, da je bil res eleganten in svež in d o b r o se ji je zdelo, 
da se je z a n j o oblekel tako lepo in jo ceni toliko. 

Ž e je bila po nebu razpeta m o d r i n a čez in čez in solnce se je 
d o b r o h o t n o smehljalo in je bilo všeč s a m o sebi. P r e d p o m l a d je 
bila, s k o r a j še z ima in gole ve jevje je v silnem hrepenenju iztrgalo 
veje in srkalo vase luč in n e ž n o toploto. Ž i v a h n e so bile ces te in 
vse hiše so se smehljale. 

« T o r e j , gospod doktor , ka j žel i te?» je vprašala T i n a Pirca , ko 
sta bila na cesti . « M o j gost s te zdajle in na razpolago v a m m o r a m 
biti.» 

« M o r a m biti — p r a v i t e ? T o r e j izvršujete le dolžnost , ki v a m 
je m o r d a n e p r i j e t n a ? » 

« N a s p r o t n o , p r a v pri jetna.» 
«Hvala .» Pire se je nasmehnil in pristavil : «In ta pri je tnost mi 

je od vas še posebej pri jetna.» 
«In z d a j m o r a m reči jaz : hvala, k a j n e ? » 
« Ž e spet : m o r a m ! K a k o r v a m drago.» 
« T o r e j — h o č e t e videti znamenitost i našega m e s t a , ali lepoto 

okolice ali ljudi — k a k o r želite.» 
«Prepri jazni ste. — K a k š n e znamenitost i pa so v M a r i b o r u ? » 
«I ronično v p r a š a t e , v idim; v e n d a r je dosti zgodovine pri nas. 

N a pr imer . . . » 
« A h , nikar! T o znate pač še iz l judske š o l e ? N e , hvala — ni 

. t reba, ne zanima me.» 
« Z g o d o v i n a ? » 
« N i č podobnega. Z g o d o v i n a — je kolo č a s a : kar je bilo — 

bo — in kar je — je bilo. In v solncu ne b o v a , zgodovinar i la \ 
ha, ha — lepa beseda, k a j ? » 

« T o r e j druga t o č k a : lepota okolice.» 
« D o b r o — v tej je že več zanimivosti , č e p r a v je zemlja zemlji 

podobna.» 
« K a k o v a m je t e ž k o ustreči ! V s e je ne — nič in nič !» 
« Z eno izjemo.» 
« T a j e ? » 
«Vi .» 



« A h , glejte, glejte — spet kaval i r !» 
T i n a se j e zasmejala , sicer p r e c e j prisiljeno, a v t e j prisiljenosti 

je bilo toliko koketnost i , da je bil n jen glas k a k o r zvonček. « T o r e j 
g r e v a prot i P o h o r j u , » je dostavi la in zavila s ta na most . Pire se 
je ozrl v D r a v o in dejal n e k a k o v mislih: 

« T o j e m o g o č n o s t , vidite ! Z m e n i se t a za nas in z a vse krog 
sebe ! K a k o drevi in drevi dalje — k a k o r r a z j a r j e n puran. K a r 
puha in o d r i v a vse o d sebe.» 

« J a z je n e m a r a m , » je dejala T i n a . «Presi lna je D r a v a , k a r 
groza m e je časih pogledati vanjo .» 

«Meni je t a k a g r o z a všeč .» 
« H m — že — takole o d z g o r a j in danes. A da bi jo videli v 

nevihti in nalivu! K a r iskri se in je s a m a polna nevihte. Pojdiva , 
p o j d i v a — n a oni s t rani je lepše!» 

« P a s e m mislil, da so v a m g r o z o t e všeč ,» je dejal Pire, ko s t a 
že zavila n a v k r e b e r n a drugo s t r a n mesta . 

« Z a k a j ? » 
« K e r sami drevi te takole skozi življenje.» 
« D r e v i m ? Meni se zdi, da gre vse silno počasi ,» je odgovori la 

T i n a n e k a k o lahkomiselno, v e n d a r se ji je za hip zmrači lo lice in 
je za t r e n u t e k švignila v s a n j e n a življenska pot m i m o nje , da se ji 
je zazdelo, k a k o r bi ji legla č r n a senca n a oči. N e h o t e je potegnila 
z r o k o p r e k o čela in je n a l a h n o zavzdihnila. A bilo ji je k o j žal, 
da se je za hip izdala, ker je zaslišala P i r č e v e b e s e d e : 

« L e ne v a r a j t e se, gospa! Sami sebe slepite. Sicer se pa slepimo 
v e n o m e r , » je dodal , «in s m o sami sleparji v s e n a o k r o g in vse* 
p o v s o d . » T i n a se je spet h o t e l a zasmeja t i , a smehl ja j je le 
zaokroži l ustnice, glas pa se je prelomil. M o l č e s ta šla dalje, č e p r a v 
j e bilo o b e m a , da bi govori la in s t a v mislih o b a iskala pripravnih 
besed in je bilo o b e m a sitno, ker nista našla izraza in n e p r a v e 
t o č k e v sebi. P a je dejal Pire n e n a d o m a , da se je T i n a k a r zgenila: 

« L e č e m u se spet h o č e t e poročit i , gospa, t o mi ne gre v glavo!» 
«Ali s te resni z d a j l e ? » je vpraša la T i n a in n e z a u p n o pogledala 

Pi rca , ki je imel n e n a v a d n o resen izraz v obrazu, k o je odgovori l : 
« Z e l o resen sem zdajle .» 
« B o m pa tudi jaz resna, č e p r a v mi solnce t a k o lahkomiselno 

sije v obraz , da bi se n a j r a j š a smejala . T o r e j v a m o d g o v o r i m : 
K a k o m o r e t e t a k o n e u m n o vpraša t i ! » 

« N a s p r o t n o — t o je p a m e t n o v p r a š a n j e in veliko mi je do vas , 
z a t o v a s v p r a š a m . » M o r d a ni bil P i re še nikdar tako o d k r i t o s r č e n , 
k a k o r je bil pri teh besedah in še n jemu se je zazdelo čudno, da 
govor i t a k o iz srca . K a r nejevol jen je bil s a m nase, da je snel 



krinko s sebe in ni razumel tega n o v e g a občutka v sebi, ker se je 
bil namenil , da bo govoril popolnoma d r u g a č e s T i n o ; k a k o r si je 
bila uravnala tudi T i n a d o m a vse drugače s v o j e besede, ki jih bo 
govori la Pircu na izprchodu. N o g e so šle n e v e d e s v o j o pot , v 
glavah obeh pa se je m r a č i l o in ni bilo p r a v nič p o d o b n o m l a d e m u 
življenju solnca in ljudi in d r e v j a krog njiju. 

« D a se ne m a r a t e vživeti v m o j sedanji položaj ! In nihče se n e 
m a r a — o d m a t e r e p r e k o vseh z n a n c e v — do vas ,» je deja la T i n a 
in nagubančila čelo. 

«Saj p r a v t o je, ker vas tako n a t a n č n o vidim — še p r e v e č 
n a t a n č n o — » Pire se je spet začudil s a m sebi in je nejevol jno 
stresel z glavo. 

« T o r e j ? » 
«Kaj , t o r e j ! N e da bi zavrisnili od veselja, da se v a m je 

posreči lo tako izlahka sneti zakonski j a r e m z v r a t u — še v 
n o v e g a silite in si ga kar o b e r o č nat ikate čez glavo! Stepel bi vas.» 

V silnem začudenju se je zazrla T i n a v P i r č e v obraz , ki je k a r 
gorel o d nemira , da so se bliskale oči in so p o d r h t e v a l e ustnice. 
In tudi v n je j se je n e k a j prekrhnilo, se zateknilo, da jo je zabolelo 
v srcu in je razprla oči. Dejala je : 

« N i m o g o č e drugače .» 
« V s e je m o g o č e ! » 
« N e . » 
« P a k a j ? » 
« D e n a r . » Z a m o l k l o je izgovorila T i n a besedo in se prestraši la 

t e m n e g a glasu in zdelo se ji je, k a k o r bi bil n e k d o drugi izgovoril 
t o ledeno besedo. N e n a d o m a pa se je zdrznila in se z a korak 
o d m e k n i l a : «Izkušat ste m e prišli? P a m e n d a v e n d a r ne po A n d r e -
j e v e m n a r o č i l u ? » K a k o r bi u m a z a l a lepoto, se ji je zazdelo, ko je 
bila tol iko odprla svojo dušo. « P o t e m je bolje, da se k o j razideva ,» 

• je nadal jevala ogorčeno, «ker s te mi v e n d a r t u j e c in z a t o . . . » 
« G o s p a , nikar, n ikar !» Pire jo je nalahno prijel za k o m o l e c in 

jo potegnil dalje. « T a k pa v e n d a r še nisem, č e p r a v sem p r e c e j 
neokusen, nevljuden, grd. če h o č e t e — in t a k o dalje! P a glejte, 
z u n a j m e s t a s v a že, ali ni tu v bližini k a k e gost i lne? N i m a m v e č 
vesel ja do hoje .» 

« T a m l e je gostilna — in tudi jaz bi rada sedla,» je odvrni la s 
tujim glasom T i n a in si v resnici zaželela odpoči tka . Z a k a j toliko 
t rudnost i je čutila v sebi, č e p r a v v e s t a izprehod ni bil dolg. 

« M e veseli,» je dejal P i re in m o l č e s t a šla do gostilne in s ta 
vstopila v pr i jazno soinčno sobo. L e m a l o g o s t o v je bilo ondi in 
solnčni praški so se medlo motovilili v š i rokem žarku sredi sobe 



in se svetlikali na mizi, ki se je v sredini bleščala kakor zrcalo. 
Sedla sta , P i re je naročil vina in ko je zablestela že m a v r i c a 
s teklenice in k o z a r c c v pred nj ima in je Pire že natočil obe čaši, 
s ta se šele spogledala s T i n o in Pire je dejal : 

« P a oprost i te , gospa! N a z d r a v j e ! » Dvignil je k o z a r e c in T i n a 
jc kar n e h o t e trčila s P i r c e m , a je k o j povzela : 

« O p r o s t i t e tudi vi, gospod doktor , a — le pustite, da govorim,» 
je dejala s p o u d a r k o m , ko je videla, da je Pire zamahnil z roko, 
in nadal jevala : « N e le denar , kar sem bila treščila kar t ja v en 
dan . . . » 

« N e slepimo se . . . » 
T i n a je hote preslišala P i rca in glasno poudari la : 
« . . . tudi ljubezen m e sili v novi zakon.» 
Pire je pretegnil noge pod mizo, dvignil obrvi , zavzdihnil in 

odvrni l : 
«Če bi bil, kakršen sem n a v a d n o , pa n e vem, imate li tu tako 

o z r a č j e ali kaj ! — ali s te vi — t o r e j bodi k a k o r že : če bi bil, 
k a k r š e n sem vedno, bi se v a m zdajle na ves glas zasmejal .» 

« G o s p o d d o k t o r ! » j c k a r a j o č e vzkliknila T i n a , v e n d a r jo je 
zaskelelo, ko se je spomnila z m e š a n e š t rene svojih misli z doma. 
Pire si je n e n a d o m a zaželel, da bi bil zdajle v T r s t u , in je v duhu 
preklel M a r i b o r in vse skupaj , a je spet pomislil, da je že vseeno, 
če je, k jer je, in je dejal : 

«Saj m e nič ne briga, vem, pa bi se res zasmejal , takole bi se : 
ha — ha — ha — . » In v resnici se je zagrohotal , da so se s 
sosednje mize z a č u d e n o ozrli v a n j in je T i n o oblila t e m n a rdečica . 
« P a m e ni prav nič s r a m zdajle, ves te — . » 

« P a k a j v a m je, gospod d o k t o r ? » 
« A vi, gospa, vi ne ljubite,» s k o r o s ikajoče je šepetal besede, 

da se je T i n a kar odmikala , «vi ne ljubite Gornika . In ga ne — 
pa pika.» 

«In tole s te mi prišli povedat iz T r s t a ? A h — prihranili bi si 
bili rajši ves ta t rud! K a k o ste — no, p r a v milo r e č e m : čudni.» 
T i n a se je zaničlj ivo zasmejala in se zazrla skozi okno. 

« D o b r o veste , k a j sem v a m prišel povedat in sem vam bil že 
dopoldne povedal . V s e drugo je prišlo — kaj v r a g a vem, o d k o d 
je prišlo! Sa j sem sicer ves drugačen.» 

« V e m , slišala sem, videla — in čudim se.» 
« T o r e j ! In mi je k o n č n o vseeno, s te zaljubljeni, niste zaljubi 

Ijeni, je denar — ni denar , ka j m e briga! R e s pa je, da m e 
zanimate .» 

« K a k o r sploh tudi druge ženske.» 



«Sem mislil.» 
« Z d a j p a ? » 
«Vidim, da ne.» 
«O, gospod doktor , kako ste padli iz vloge! N i s e m mislila, 

da ste tako slab igralec! Ki ste vendar v e d n o le igralec.» 
« N e bom odgovarja l in ugovarjal .» 
M o l č a l a sta p r e c e j časa . T i n o pa je še vedno pekla ona beseda : 

denar — pa je spet pričela: 
« T o r e j res ne v e r j a m e t e v m o j o ljubezen do G o r n i k a ? » 
« K e r izprašujete , tudi sami ne v e r j a m e t e . Iz tega sledi, če ne 

v e r j a m e t e sebi, tudi ni ljubezni v vas.» 
K a k o r nož so se zarezale te besede v T i n o ; spomnila se je 

materinih besed, spomnila razmišljenosti in dolgočasja pri pisanju 
G o r n i k u in spomnila se je, kako se je tolažila, ko ni čutila 
hrepenenja po združitvi, ampak je bilo v n je j le veselje do raz? 
košnega življenja. Z a t o ni odgovori la , le silno nesoglasje se je 
zarinilo v njeno dušo in tako je čutila, kakor bi imela vso pre? 
m o č e n o obleko in obutev na sebi. 

«In č e p r a v ne v e r j a m e m v s rečne zakone iz ljubezni,» je 
nadal jeval Pire, «ljubezen kaj kmalu izpuhti — in sploh! Sreča in 
t a k o dalje — sleparija! P a če jc že, kar je — bodi! A vi s te se 
izmotali iz teh s tvar i — ste spet , kar ste bili; ste vsi v nemiru, 
ki drevite , drevi te dalje in boste še drevili — pa da spet iznova - -
nak, to je n e u m n o s t ! In vse le, ker si n e k a j domišljate , česar ni.» 

2 e je hotela spet reči T i n a , da zaradi d e n a r j a ni m o g o č e 
drugače, a se je ugriznila v ustnico. Pa se je k o j spomnila , da 
ima Pirca zdajle pod seboj in je ona na višku in dejala je: 

«Ali veste , gospod doktor , da ni prav nič lepo od vas takole 
govorit i z menoj , ki ste nekak zaupnik G o r n i k o v , in sem tik pred 
p o r o k o ? Ali je pa to že kar v poklicu odvetnikov , da rabijo take 

• besede v takih in podobnih s lučaj ih?» N a s m e h n i l a se je in se 
p o r e d n o zazrla v P i r č e v e oči. 

«In z d a j menite , da bom zardel, da se bom razjezil , se oproščal 
in p o d o b n o ? D o b r o veste, zakaj sem govoril prejšnje besede , 
ki ste jih prav d o b r o razumeli tudi vi. Človek je govoril človeku — 
nič drugega. Izpesniti se mi hočete , pa vas imam le v pesti .» 

«In m e hočete še nadalje pest i t i? K j e je ostal k a v a l i r ? » 
«Milostl j iva, opros t i te ! Služabnik sem vaš. Izvolite govoriti 

o čem d r u g e m ? D o b r o . » 
« K a k o ste poredni ! In izvrs tno igrate !» 
«Saj sem igralec — in vi — igralka. — V T r s t u v a s čaka 

razkošno opremljena vila.» 



« V i v e s t e ? ^ / * 
« V s e vem. G o r n i k je n o č in dan na nogah in je ženin p r a v 

po paragrafu .» 
«Ali m u t o š t e j e t e v z l o ? » 
« N i k a k o r . O n je ro jen ženin po paragrafu in je t o n j e g o v 

značaj .» 
«Ljubi m e . » 
«Da .» 
«In jaz njega ,» je spet poudarila T i n a kljubovalno. 
« N e . » 
« Z a k a j govor i te t a k o ? » 
«In z a k a j ne bi? V i se veselite n j e g o v e g a b o g a s t v a in udob* 

nega življenja .» 
T i n a se je zdrznila in je čutila, da se n e m o r e v e č izmikati . 

Ž e je h o t e l a vstat i in oditi s a m a d o m o v , a n e k a j j o je s silo 
zadrža lo in zazdela se je s a m a sebi k a k o r grešnik pred iz* 
p o v e d n i k o m . 

«Vidim, da v a m je s i tno p r e d m e n o j , » je povzel Pire , k a k o r 
bi bil prebra l T i n i n e misli, in je nadal jeval : «In tudi meni je sitno. 
V e n d a r j e d a n e s n e k a j v meni, kar m e sili, da g o v o r i m z vami , 
k a k o r pač g o v o r i m že v e s čas. D a bi se o p r o š č a l zaradi tega, bi 
bilo o d v e č , ker vem, da se ne b o m p r e m a g a l in ne govoril 
drugače .» 

« P a če v a m p r e p o v e m ? » 
« N e m o r e t e mi prepovedat i , ker vidim, da je v v a s samih 

t is to nekaj , ki v a s p r a v t a k o sili, da m e poslušate .» 
«Čuden č lovek ste.» 
« N e čuden — s a m o človek. Sicer pa slišim enake o p a z k e več* 

kra t o sebi in m e p r a v nič ne mot i jo . — P a z a k a j ne m a r a t e 
pogledati brez vsakršnih ovir v a s e in zakaj si n e upate priznati 
r e s n i c e ? » 

V T i n i je vse drhtelo in v s a k a P i r č e v a b e s e d a jo je urezala, 
da jo je zabolelo v srcu. 

« K e r resnica v oči bode, k a j n e ? » je povzel spet Pire . 
« P a ne b o j t e se sebe — v s a j sebe se ne b o j t e ! » 
«Saj se ne bojim,» je t iho odvrnila T i n a . 
« P a še k a k o se boj i te ! In t o ni prav . K a k o m o r e t e p o t e m t a k o 

z a m o t a n i v s v e t ? P a vem, tenč ice so m e h k e j š e od t r n j a — pri vas 
— pri ženski pa so še bolj m e h k e — in je t r n j e še bolj bodeče .» 

« T a k o zavi to m o d r u j e t e , da v a s n e r a z u m e m , » se je hote la 
spet izogniti T i n a , č e p r a v je vedela, da se je že v s o oddala . 



n i o r a m o , ^ L ^ u ž i m o človeštvu, k^küiL2llQ služi s svoj im živl jenjem 
N ^ m a n e g i u . » T o j e os te razjasnjene" osebnost i , tu slutiš o b e n e m 
s t u d e n c e m o d e r n e religije. Pr i Brezini poji d v a s v e t a : o n e g a 
zunanjega, čigar najširši izraz počiva v omenjeni dobrot i č loveka, 
in notranjega , čigar posledica, o z i r o m a o d s e v je de loma tudi prvi : 
tu sem videl silno gibčnega, živahnega duha, ki je razpel s v o j e 
obzor je preko celega p o z e m s k e g a življenja, ki s toj i v sodobnost i 
cel, do pasu, m o g o č n o s r k a j o č s o k o v e iz vseh utr ipov zemlje in ki 
je razsvetlil z bleščečo lučjo današnji kulturni, politični, socijalni 
in gospodarski r a z v o j in zgnetel preteklost za t isočlet ja nazaj , da 
mu s s o d o b n o s t j o v r e d živi in govori veličastno, globoko, s a m o v 
sebi s m o t r e n o besedo človeške rasti , v e d n o v perspektivi tistih ne* 
znanih brezmejnih Skrivnosti , ki jih je obsegel njegov organizem 
in kjer Brezina*človek molči in zvene lc še spevi njegovih strun. 

K o m a j sva sedla, m e je vprašal , ali sem poznal Ivana C a n k a r j a . A* 
G o v o r i l a sva o n jegovem življenju, kje je živel, k d a j se je s talno 
vrnil v domovino , kako je živel in k o n č n o o njegovi nagli smrti . 
<cBil je velik, bil je največji genij, kar jih je imelo Slovanstvo v 
tem času, k o n c e m X I X . stoletja . G e n i j pravim, ne s a m o talent. 
Kaj t i ta m o ž ni videl s a m o sveta~k7og šel5e, pač pa je gledal 
globlje; n jegov duh je proniknil v skrivnosti , k a m o r seže le genij. 
Z a t o ni videl s a m o stvari , ampak tudi nj ihovo drugo s t ran , n j ihov 
p o m e n in nj ihovo vzročnost . Bil je sposoben zreti p la tonske ideje. 
K a j t i — sa j mi g ledamo na ta svet , kakor skozi razpoko. N a š 
neposredni pogled je o m e j e n na vseh s t raneh od neznanega , ki ga 
le slutimo in nikdar ne s p o z n a m o . In C a n k a r je gledal in živel 
v perspektivah skrivnosti — z a t o nosi vsako n j e g o v o n a j m a n j š e 
delo pečat genijalnosti . Sfcöda, da je to deblo podsekavala beda in 
nemirno, težko življenje. T o d a , ne s m e m o soditi p r e t r d o . Bil je 
pač poklican in izbran, da da izraz človeški bolesti .» N a t o s v a 
govorila o O t o n u Župančiču in njegovih sedanjih prevodih Shake> 

* spear ja , o naših literarnih in drugih razmerah . « V kolikor sem za> 
sledoval razvoj , sem opazil, da je rodil vaš n a r o d n e n a v a d n o 
veliko pomembnih mož, ki so žal v pretežni večini položili s v o j e 
talente tujini v naročje . Dali ste m a t e m a t i k e , filologe itd. itd. 
F r a n c e t a Prešerna . Skoz in skoz superi joren duh, ki stoji brez 
d v o m a v najprednejšh vrs tah genijev, ki jih je rodila E v r o p a na 
početku 19. s tolet ja . — V zunanjem orisu se mi zdi vaš n a r o d 
danes še najbol j podoben našemu, od vseh slovanskih. Gledal 
sem slike vaših k r a j e v in opazil isti red in čistost l judstva, zmisel 
za g o s p o d a r s t v o in premoženje , isto p o j m o v a n j e dela. Slovani, 
ki so prešli v tok zapadne kulture.» 



F e r d o K o z a k : 

Pri Otokarjm Brezini* 
[aromšrice, kjer živi Otokar Brezina» so m a j h n o mestece v južni 

Mora vi, pol ure oddaljene o<l železnice. Sredi rahlo vzvalovane 
zemlje gospodujejo s svojo slavnostno cerkvijo nad nepregled* 

j / nimi polji in njihovimi plodnimi tišinami m vežejo lijoče, 
s sadnim drevjem obsajene ceste, ki so na prevalih podobne 
osamelim, zamišljenim romarjem. — 

N a š e l sem Gtokarja Bsrezino pri obedu. Umakni l se je v so* 
sednjo sobo in m e pustil v delavnici samega. Svetlo pobeljena 
soba z d v e m a m i z a m a in petimi velikimi policami knjig, ki imajo 
še v predsobi celo vrsto družic. Tu je zbrano vse, čemur p r a v i m o 
danes svetovna li teratura. Latinski klasiki in približno vse, kar je 
velikega napisalo angleško, francosko, italijansko, rusko, poljsko, 
n e m š k o in n o r v e š k o pero. V e č i n o m a originali. Z e l o bogato je 
z a s t o p a n a angleška literatura. P o t e m tudi indijska itd. Poseben 
oddelek je o d m e r j e n domačim, češkim delom. N a d a l j e dela 
srednjeveških mistikov,-sv. pismo, evropska in vzhodna filozofija, 
naravoslovne knjige; v daljnih predalih kraljujejo slovarji . In z 
njimi v eni vrst i bogata zbirka klasikov upodabljajoče umetnosti . 
N a mizi par sodobnih ruskih, francoskih in čeških literarnih in 
umetniških revij . — N a stenah pet Bilkovih lesorezov, na polici 
Bilkov p o r t r e t O t o k a r j a Brezine. Z izrazom osredotočenega 
s trmenja , poslušanja skrivnostnih melodij, z onkraj razodetega , 
je podčr tan kot r o m a r in prerok na zemlji in n c toliko kot človek. 
Spomnil sem se svojega prihoda. Prvi pogled je bil poln silne, 
n a r a v n o s t pronikajočc ostrine. Pozneje se je umaknil vzvišeni 
dobroti , ki j e m e n d a izraz cele sedanje Brezinove osebnosti . Lju* 
bežni polna dobrota , ki je ne kali nobena senca utrujenosti , žalosti 
ali resignacije, č ista in svetla kakor gorska voda , ki nosi v svoji 
svežosti in jasnosti o d s e v višin svojega izvira. N j e n e s t rnjene 
polnosti ne ruši noben val pozemskih interesov. Imel sem vtis 
popolno osvobojenega duha, t o d a ne gospodujočega in ne obrnje» 
nega s t ran o d zemlje. N j e g a b a r v o in obseg najlepše podaja jo 
njegove lastne besede: « D e l a j m o z ljubeznijo, kajt i zavedati se 

• Otokar Bfezina tudi pri nas ni več nepoznan, dasi nam je njega delo samo 
še močno tuje. Ker bi po možnosti rad izpolnil to vrzel, sem se namenil, da 

. poizkusim preliti njegovo poezijo v slovenski jezik. Da bi dobil dovoljenje za to 
' delo, sem pesnika obiskal in sporočam nekatere odlomke razgovora, ker se mi 
* zde zanimivi in pomembni za nas. (Opomba pis.) 



moramo,^da.. služimo človeštvu, kjafcoi^oixo služi s svoj im živl jenjem 
^ z n a n e m u . » T o j e o s te razjasnjene osebnosti , tu slutiš o b e n e m 
s t u d e n c e m o d e r n e religije. Pri Bfezini poji dva s v e t a : o n e g a 
zunanjega, čigar najširši izraz počiva v omenjeni dobrot i č loveka, 
in notranjega , čigar posledica, oz i roma o d s e v je d e l o m a tudi prvi : 
tu sem videl silno gibčnega, živahnega duha, ki je razpel svoje 
o b z o r j e p r e k o celega p o z e m s k e g a življenja, ki s toj i v s o d o b n o s t i 
cel, do pasu, m o g o č n o s r k a j o č s o k o v e iz vseh utr ipov zemlje in ki 
je razsvetlil z bleščečo lučjo današnji kulturni, politični, socijalni 
in gospodarski r a z v o j in zgnetel preteklost za t isočlet ja nazaj , da 
mu s s o d o b n o s t j o vred živi in govori veličastno, globoko, s a m o v 
sebi s m o t r e n o besedo č loveške rasti , v e d n o v perspektivi tistih ne? 
znanih brezmejnih Skrivnosti , ki jih je obsegel njegov organizem 
in kjer Brezinasčlovek molči in zvene le še spevi njegovih strun. 

K o m a j sva sedla, m e je vprašal , ali sem poznal Ivana C a n k a r j a . cc-v) / a 
G o v o r i l a sva o n jegovem življenju, kje je živel, k d a j se je s talno 
vrnil v domovino , kako je živel in k o n č n o o njegovi nagli smrti . 
«Bil je velik, bil je največj i genij, kar jih je imelo Slovanstvo v 
tem času, k o n c e m X I X . s tolet ja . G e n i j pravim, ne s a m o talent. 
Kaj t i ta m o ž ni videl s a m o sveta krog sebe, pač pa je gledal 
globlje; n jegov duh je proniknil v skrivnosti , k a m o r seže le genij. 
Z a t o ni videl s a m o stvari , a m p a k tudi nj ihovo drugo s tran, n j ihov 
p o m e n in nj ihovo vzročnost . Bil je sposoben zreti p la tonske ideje. 
K a j t i — sa j mi g ledamo na ta svet , k a k o r skozi razpoko. N a š 
neposredni pogled je o m e j e n na vseh s t raneh od neznanega , ki ga 
le slutimo in nikdar ne spoznamo. In C a n k a r jc gledal in živel 
v perspektivah skrivnosti — z a t o nosi vsako n j e g o v o n a j m a n j š e 
delo pečat genijalnosti . Šl&gd.a, da je to deblo podsekavala beda in 
nemirno, t e ž k o življenje. T o d a , ne s m e m o soditi p r e t r d o . Bil jc 
pač poklican in izbran, da da izraz človeški bolesti .» N a t o s v a 
govorila o O t o n u Župančiču in njegovih sedanjih prevodih Shake> 

' spear ja , o naših literarnih in drugih razmerah . « V kolikor sem za> 
sledoval razvoj , sem opazil, da je rodil vaš n a r o d n e n a v a d n o 
veliko pomembnih mož , ki so žal v pretežni večini položili s v o j e 
talente tujini v naroč je . Dali s te m a t e m a t i k e , filologe itd. itd. ^ 
F r a n c e t a Prešerna . Skoz in skoz superi joren duh, ki stoji brez / 
d v o m a v najprednejšh vrs tah genijev, ki jih je rodila E v r o p a na 
početku 19. s tolet ja . — V zunanjem orisu se mi zdi v a š n a r o d 
danes še najbol j podoben našemu, od vseh slovanskih. Gledal 
sem slike vaših k r a j e v in opazil isti red in čistost l judstva, zmisel 
za g o s p o d a r s t v o in premoženje , isto p o j m o v a n j e dela. Slovani, 
ki so prešli v tok zapadne kulture.» 



K t e m o p a z k a m s o se počasi priključili široki razgledi po 
hrvaški , srbski, poljski in ruski l i teraturi . P o s e b n o z a d n j a je 
Brezini zelo draga in dalj časa je razmotr ival o velikem trpl jenju 
ruskega n a r o d a . « Z d i se mi, da j e ta n a r o d baš z a t o toliko trpel, 
ker j e t a k o kmalu rodil t a k e duševne velikane. N a č e l i in borili so 
se z najviš j imi problemi in vprašanj i , dočim v celoti še ni bilo 
pravih tal zanje . N a r o d ni pomalein rastel .» O Puškinu je govoril 
s posebno ljubeznijo. « N o b e n o leto ne mine, da bi enkrat ne 
prebral E v g e n i j a Onjegina . T u so že zarodki cele poznejše mo* 
d e r n e l i terature .» Z ozi rom na Pol jake je pripomnil , da je pri njih 
t r e b a upoštevat i p o s e b n o tale m o m e n t : kulture k m e t a še ni, dočim 
je m o č n a v ar is tokraci j i . « Z a t o tudi poljski umetniki po art ist ični 
s t rani edini d o s e z a j o F r a n c o z e in Angleže .» Ž e iz teh kratkih 
s t a v k o v je razvidno, da Brezino intenzivno z a n i m a p o s e b n o kul* 
turni r a z v o j slovanskih n a r o d o v . Sam tudi pravi , da že v e č let 
n a t a n č n o in s ta lno zasleduje nj ihovo l i teraturo. T a interes ima 
globlje v z r o k e : neti ga velika l jubezen in v e r a v pos lans tvo Slo* 
v a n s t v a , v k a t e r e m zre v o s n o v a h e n o t n o z g r a j e n o celoto . « J e 
res,» pravi , « d a s m o se v jezikih zadnje čase razšli, p o s e b n o o d 
s r e d n j e g a v e k a dalje. T o d a v e n d a r so n a m o s n o v n e besede še 
v e d n o skupne in to znači mnogo . K d o r misli, da je jezik le sred* 
s t v o za m e d s e b o j n o o b č e v a n j e , misli kr ivo in gleda plitvo. Jezik 
je n e k a j živega, kar i m a t isočle t ja in t isočlet ja globoko s v o j e 
k o r e n i n e ; z a v s a k o besedo, ki je bila k d a j n a svetu izpregovor jepa , 
s toj i nekje v davni preteklost i človek, živ č lovek s s v o j o d r a m o . 
V s a k a b e s e d a znači b o j ; izreči jo — t o je delo, ki ima z a celo 
č l o v e š t v o s v o j p o m e n . Z a t o vidim tudi v onih osnovnih deblih 
slovanskih jezikov, v naših skupnih besedah d o k a z ene s a m e , 
e n o t n e duševnosti . K d o ve, kakšni preroki , kakšni umetniki so jih 
izpregovoril i p r e d tisočletji . Mi jih danes n e p o z n a m o . T o d a v e m o 
pa, da jih je doživljala n e k a g o t o v a celota .» In n a t a osnovni , v s e m 
večjidel skupni not ranj i svet «s t roge n r a v n o s t i in ljubezni» opira 
Brezina s v o j o v e r o v pos lans tvo slovanskih n a r o d o v n a zemlji . 

K a k š n o pos lans tvo — t o je problem, ki je p o d r e j e n Brezi* 
n o v e m u nazoru o č loveštvu in njega potih. Dotakni l se ga je v 
bežnih orisih, n a t a n č n e j e le z o z i r o m na n e k a t e r e uredi tve živ* 
l jenja v E v r o p i . «Človeštvo s t r e m i k popolnosti in g o t o v o je, da 
jo tudi doseže. V s a j v toliko, kolikor z m o r e ustvarit i o rganizem 
č loveškega duha, koliko z m o r e , pa n a m ni znano, ker se r a z k r i v a 
njega sposobnost in z m o ž n o s t le takra t , kadar , gnan o d potrebe , 
u s t v a r j a n o v e v r e d n o t e . » 



Ivan Z o r e č : 

Kraljevič Marko. 

V belem dvoru kral jevskega m e s t a Pril ipa je sedel sveto* 
goreč N e d e l j k o , d o m a č i svečenik kra l ja V u k a š i n a M r n j a v a >> ,> 
čeviča , sredi junaških s to tnikov in pil z njimi d o b r o vino t ^ £ 
pil je, ne da se napije , a pil je, da si o g r e j e m a t o r o , 

kri, in pil je, da si iz n e m i r n e g a s r c a prepodi nepr i je tno t e s n o b o 
hudih skrbi. Z njim so pili dvorski veljaki, bučni kral jevi s totniki 
junaki ; pili so, slave mi nebeške, ne da si razpali jo že t a k o pre* 
v r o č e mlade žile ali da se napijejo v brezskrbna s r c a s ladke 
o m a m e , a pili so, ker je vera s tara , da je d o b r o vino d o b r e m u 
junaku pi jača p r a v a . 

Pil je s t a r e c s v ^ t o g o r e c ; pil je, a si ni mogel podkuri t i o g n j a 
v s tari krvi, in niso se mu hotele razbežat i boleče skrbi. Vzdiho? 
va je je s t resal s ivo glavo, a na glavi v isoko kamiljavko, 1 da so m u 
povihravali dolgi svečeniški lasje po r a m a h in po plečih in d a m u 
je n e m i r n o plala m o g o č n a brada , ki je prsi n a š i roko o d e vala dol 
d o j > a s a . Pil je željno in n a p o r n o molčal v težkih mislih. 

Pili so stotniki junaki in so se junaško napili. P a so govorili , 
ko so se napili : 

« P o m o z i Bog — : t o č a š o izpijem v z d r a v j e in s r e č o blago? 
v e r n e m u kralju, j u n a š k e m u in m o d r e m u V u k a š i n u ! » 

« N a m n o g a leta !» so zagrmeli vsi ostali in izpili do dna. 
« A jaz pijem v slavo kral jeve m o g o č n o s t i ! N a j bi m o d r i k r a l j 

k a j kmalu zbral v o j s k o in jo s rečno vodil zoper prekletnike 
T u r k e ! » 

« T a k o mi krive sablje, bridke sablje d a m a š č a n k e ! » 
T r e t j i junak je potegnil nad glavo sijajni m e č , z levico pri jel 

za č a š o in napil: 
« A to č a š o pijem, da zagovorim in z a r e č e m zle duhove, ki bi 

kralju hoteli kaliti d o b r o s r e č o : O, vsi zli duhovi p o d z e m l j o in 
nad zemljo, solnčni žarki na j v a s stopijo, t e m a n a j vas pokoplje , 
na konici tegale m e č a na j se v a m polomijo nagle kreljuti — t a k o 
mi Bog p o m a g a j ! » 

« A m e n ! » so potrdili , sedli in dalje pili. 
P a so dolgo pili in m o d r o govorili : 
«Turki — m r t v a jim kri n j ihova ! — se po smrt i c a r a S t e p a n a 

D u š a n a Silnega z m e r o m bolj p o m i k a j o v s rbske in p r i m o r s k e 

1 Kamiljavka = pokrivalo menihov na Sv. Gori. (Op. pis.) 



dežele, a naši knezi in v o j v o d e m i r n o gledajo in l jubosumno 
r o v a r i j o drug zoper drugega!» 

«In c a r U r o š , mali in nejaki sin velikega Dušana , ne zna ali 
n o č e raztepst i — da bi jo Bog ubil! — lizunske drhali, ki se mu 
ognete pred p r e s t o l o m ! » 

«O, m o j bra te — vila te posestri la in pazlatila se ti usta! — 
p r a v o si povedal !» 

« D a ni kra l ja V u k a š i n a , ki budno pazi na carske lizune in zbira 
v o j s k o junaških M a k e d o n c e v , ka j bi bilo z n a m i ? » 

«Visoki kral jevost i kralju Vukašinu pi jmo v m o š k o z d r a v j e ! » 
«In kraljeviču Marku, vrednemu mu sinu!» 
« N a m n o g a leta !» 
O b n a p o m e n k u M a r k a V u k a š i n o v i č a je pop N e d e l j k o dvignil . 

t e ž k o glavo. 
« T r d n e mi v e r e ! » je živo rekel. «Junaki , k j e j e M a r k o ? Dokler 

je bil še deček, ki sem mu bil vzgojitelj , mi je zaupal v s a k o s v o j o 
misel ; z d a j hodi, da kral j ne ve in jaz ne vem, kod . . . A d o m o v i n a 
je v n e v a r n o s t i ! » 

« N c b o j se, sveti oče , kral jevič M a r k o je v deželi. O d gradu 
do gradu, o d vasi do vasi hodi in na b o j zoper T u r k e vzpodbuja 
in roti velike in m a l e vlasteline, župane, v o j v o d e in kneze !» 

« N e kaznuj v a s vsevišnji Bog, če m e v a r a t e ! Ali meni se zdi, 
d a se junaški, a samoglavi M a r k o p r e t e p a v dvobojih, pije s 
pobra t imi t e ž k o vino po k r č m a h in gradovih in l jubimkuje z 
zapeljivimi ženskami .» 

« P a če je tudi res, kar veliš, m a r ne pris ta ja to j u n a k u ? » 
« P r i s t a j a in ne p r i s t a j a ! » 
«Star si, s v e t o g o r e c , in si pozabil, k a j je pravica mladosti .» 
« N i s e m pozabil. Ali pred pravico mladost i gre dolžnost moža? 

tosti . In k o m u r je le do zabave , pozabi na vse drugo. Al i nisem 
tega videl tudi pri M a r k u , ko se je bil zaveroval v m l a d o in lepo 
v d o v o Ravi joj lo , vlastelinko tamle v planinskem g r a d u ? » 

« T o m u je bila prva ljubezen, ki ga je k a k o r tat na nagloma 
popadla in izpustila, ko so se ji iztekle ure.» 

«In videl s e m : ni jedel, ni pil ne spal, s a m o letal po vse noči 
todle p r e d g r a d o m , gledal v mesec , štel zvezde in se n a z a d n j e 
jokal k a k o r o t r o k , ker mu je bil oče prepovedal t is to ljubezen. 
K o se je naletal in najokal , se je brez upanja p r e m e t a v a l po 
postelji , a drugi dan je bil t ruden, slab in o t o ž e n in za nobene 
resne p o g o v o r e o državnih poslih.» 

« T a k o mi svetega Simeona in presvetega križa, evo, na j mi 
o d s e k a j o glavo, če R a v i j o j l a ni bila p o š t e n o v r e d n a še več je 



Ijubesni!» je ugovarjal širokopleci stotnik Bogdan, mlad bogataš 
is južne Makedonije. 

«Boga nii pravičnega!» so mu pritrdili tovariši. 
«Bila je prava vila pogorkinja! Telo ji je bilo nežno, gibko, 

lehkö in glas ji je bil ko godba is nebes. Kadar je zapela, se je 
vsakdo ras jokal od sreče in miline. . . In oanTEraljevič Marko se 
je pri njej naučil čudovitih pesmi.» 

«Zares je bila krasna!» mu je pomagal sosed. «V lice je bila 
rdeča ko jabolko, vratu belega, a usta so ji bila sladkost sama in 
polna belih zob, — c, Človek bi se ji bil rad dal tisočkrat ugriz* 
n i t i . : . ! In vsa je drhtela v mladostni krvi in topla je bila in 
mehka, Bože, ko gosje perje!» 

«Ne grešite, junaki, pozabite, premagajte iskušnjave!» je 
menih učil. 

«Me grešimo, ie resnico govorimo. Sam Bog jo je odbral tako 
velikemu junaku, kakor je kraljevič Marko.» 

Kraljevič Marko Vukašinovič je bil visokega, močnega stasa, 
aH lep ni bil: preostre so mu bile poteze in pretrde, podoČne kosti 
preveč vidne, ušesa preklapouha, orlovski nos prekljukast, a ust* 
nice predebele. Le oči so bile lepe: sinje in svetle. K o j ^ iodi l sa 
Ravijojlo, mu je vrh glave postrani drsno sedela is dehor je kože 
ukrojena niska čepica s dolgim belim čapljinim peresom, ki ga 
je pripenjal velik smaragd. Ispod čepice so mu padali dol do ram 
gosti rdeči lasje. Okoli vratu je imel širok svilnat trak, na njem 
je visel slat orel. Obleka se ga je tesno oprijemala. Prepasan je 
bil s širokim pt&om, slato okovanim in z biseri posutim.^ papu 
mu je ob levi Strani viselo na slati verižici kratko bodalo v'po* 
zlačeni nožnici, ob desnem stegnu mu je maMjala majhna svilena 
torbica, s zlatimi niti izvezena in z dragulji obšita. — 

Junaki eo govorili c kraljeviču Marku, pili v njegovo zdravje, 
• se smejali in si v navdušenju opevali vilinske čare in živo lepoto 

mlade vlastelinke Ravijojle. Vsak isrned njih bi bil rad pretrpel 
vse'turške muke, če bi ga bila lepa vdova hotela pogledati vsaj 
s enim očesom. Ali sametavala je njih poklone in odkimavala 
tudi pogostim snubcem, ki eo od blizu in od daleč vreli prednjo 
in ji ponujali svoje junaške meče in svoje bele gradove, če bi si 
blagovolila vseti njih^oprneEe srce, 

«Naj ne bi gledala Boga!» j« napol žalostno, napol jezno rekel 
mlad vitez, ker ga je vnovič sabolel spomin na prestane trude 
zaradi nje in na dolge «ade, ki so mu bile vse zaman. 

«£ t moj nesrečni brate, nisi se mogel kosati in meriti s 
kraljevičem Markom!» 
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«Kakor ga nc zmoreš na junaškem mejdanu, tako si pred njim 
brez moči tudi v boju za žensko srce.» 

«Odkar je Ravijojla videla, koliko moči je v kraljeviču Marku 
in kako blago srce ima, ni imela oči za nikogar več na svetu.» 

«Veliko čuvstvo je zmamilo oba in niti trda beseda? kralja, niti 
prošnje tegale našega svetogorca. jima niso mogle razločiti in 
razrahljati sladkih vezi vroče ljubezni.» 

/«Marko ji je bil venomer pred očmi v sanjah in čuječnosti. Kar 
tresla se je, ko je slišala pred gradičem peket njegovega konja, 
in drhtela ob zvonkem glasu močnega prijatelja. . .» 

Pop Nedeljko je karajoče odkimaval z lasato sivo glavo in se 
pobožno križal. 

«Za kazen ji je nebeška pravica poslala hudo bolezen in težko 
smrt,» je mrmral. «Bodi ji Bog milosten sodnik!» 

«Tako je bil kraljevič Marko ob svojo veliko srečo. Tolažbe 
in pozabe jc iskal v vinu, v mečevanju in v gosposkem lovu po 
planinah.. . Ko je prebolel prvo, najhujo žalost, je še enkrat 
obiskal beli gradič, ki mu ga je Ravijojla zapustila v spomin, 
potlej pa se je silno oborožil, zajahal iskrega šarca in jjojezdil 
križem države in celo na samo turško in albansko zemljo,» je 
dopovedoval Bogdan. 

«In zdaj ne vemo, kje hodi in kdaj se vrne. Kralj ga čaka, 
domovina ga potrebuje, a jaz molim zanj,» je vzdihoval sveto* 
goreč Nedeljko. «Ne pomirim se, dokler se nam ne vrne Marko. 
Prehudi časi nam gredo v deželo. On bi jim bil k o s . . . Kaj ni 
bil prav on tisti, ki je že enkrat rešil domovino velikih nesreč in 
morij — saj še pomnite, junaki moji, ne?» 

«Pomnimo, starec — mnoga leta kraljeviču Marku!» so spet 
poskočili vitezi in junaško pili. — 

Tikoma po smrti velikega cara Stepana Dušana Silnega se je 
država drobila v četvero taborov, četvero srditih strank: bratov 
Mrnjavčevičev in careviča Uroša. Prvi je načeloval krajj zahodne 
Makedonije Vukašin, drugo je vodil njegov brat despot Uglješa, 
tretja je šla za mlajim bratom vojvodom Gojkom, a četrta je 
prisegala osemnajstletnemu careviču Urošu. Mrnjavčeviči so se 
po vsi sili hoteli polastiti carstva. Grizli so se sami med seboj, si 
grozili z bratomornimi vojnami in izpodmikali tla Urošu. Ali tudi 
carevič ni miroval. Kupoval si je pristaše, zbiral vojsko in se pri* 
pravljal na obupen boj za očetno dediščino. 

«Premlad je carevič Uroš, domovini preti turška nadloga, 
samo jaz bi bil pravi car!» je kralj Vukašin rotil vlasteline. 



«Ne, Vukašin, ampak jas bi bil vreden naslednik nesmrtnega 
čara!» je prav nebratovsko ugovarjal despot Uglješa. 

«Ljudstvo in vojska sta sa menoj: jas moram in hočem biti 
car!» se je veri! vojvoda Gojko. 

«Kako more in sme kdo dvomiti, čigav bodi carski prestol? 
Kdo je carevič, kdo sin velikega cara? Ali ne jas? In kdo deduje 
po očetu, če ne sin?» se je razburjal mladi Uroš. 

Ali kralj Vukašin, ki je najbolj hrepenel po carskem žezlu in 
ki se mu je zdelo, da če nima zadosti pristašev, je hotel pridobiti 
zase tizdi cerkev. 

«Zidal vam bcm cerkve z bogatimi ustanovami; ali ljudstvu 
dopovedujte, da hoče Beg mene sa carja!» je obetal cerkvenim 
dostojanstvenikom. 

«Ustanavljal bcm samostane z velikimi dohodki, samo pro* 
povedujte, da bi Bog strašno maščeval krivico, če jas ne bi postal 
car!» je despot Uglješa sladko govoril cerkvenim vladikam. 

«Oltar in prestol sta od Boga in se morata podpirati. Oprav* 
Ijajte službo božjo in javno molite, da postanem car jas. In dal 
vam bom bogastva in vlastelinske oblasti!» je prosil vojvoda 
Gojko sluge božje. 

Vsa država se je majala v velikih spletkah sebičnih mogoč* 
nikov, ljudstvo pa je trpelo v splošnem neredu, trepetalo pred 
objestnimi oblastniki in se balo divjajočih Turkov. 

Neodločni carevič Uro5 ni vedel, ali bi branil s zbrano vojsko 
prestol pred pohlepnimi Mrnjavčeviči ali bi jo vodil zoper drzne 
Turke. — 

Takrat je pop Nedeljko prav v dušo spoznal junaka kralje* 
viča Marka. 

Mladi Vukašinovič, hrabri Marko, se ni dal zamamiti v dvor* 
ske spletke, se ni dal ujeti v zanke politikujočih velikašev. 

ljudstvo je to kaj hitro opazilo in se ga z vsem srcem oklenilo. 
Tudi tisti veliki in mali vlastelini, ki jim je bila resnično mar 
blaginja domovine, so mu prisegali prijateljstvo in zvestobo. 

Tako je imel največ pristašev kraljevič Marko, ki se ni gnal 
za carsko oblastjo. 

Ko je državni zbor v Frisrenu urejal nastale homatije in 
, oddajal carsko krono, je kraljevič Marko, ki mu je bilo zoprno 

vsako politikovanje, kljub prošnjam in grožnjam častihlepnega 
očeta in kljub obetom kovarskih stricev odločno stopil na care* 
vičevo stran in taka rešil državo bratomornih bojev. 

S tem dejanjem s?, je pridobil hvaležnost mladega cara Uroša 
in spoštovanje ljudstva, a isgubil je ljubezen očeta. Odslej je kralj 



Vukašin, ki ga je državni zbor določil vsaj za skrbnika in sveto? 
valea mladoletnemu caru in ki si je počasi vendarle prilastil vso 
carsko oblast, sina Marka žalil, kjerkoli je le mogel. A najhuje 
ga je zadel, ko mu je po očetovski in kraljevski pravici prepovedal 
ljubezen do lep^vdove Ravijojle. 

Nasprotstvo medfpčetom in sinom se je nekoliko poleglo, ko 
je umrla lepa vlastelinka in ko se je vsa Srbija morala pripravljati 
na odločilne boje s Turki. 

Oče in sin sta se zbogala, trmoglavo plemstvo se ni pomirilo. 
Mir in varnost domovine, to jim je bila zadnja skrb, politične 
zdrahe in grde spletke so jim bile poglavitna misel. Lehkomiselno 
so se pretepali in slabili, z napadi ob mejnih krajih dražili Turke, 
junaško popivali in se pijani hvalili, kdo je več turških glav po? 
sekal, kdo več ujetnikov nalovil in blaga naplenil. 

Kraljevič Marko je jezno gledal te nerodnosti. Premagal je 
samega sebe, svojo žalost za Ravijojlo in se čisto zadal v službo 
domovine, v službo ubogih in preganjanih. Slekel je dvorsko 
obleko, otresel se gizdavega nakit ja in se oblekel v suknjo iz 
volčje kože, a pokril se s čepico iz nestrojene soboljevine. Tudi 
šarca je posebej opremil. Podkoval ga jc s težkimi podkvami in 
pokril z medvedjo kožo. Ob vsako stran sedla je zataknil po eno 
dolgo bodalo, a na obločje sedla je obesil šestoperi buzdovan. 
Opasal se je s strašnim mečem, dal čez ramo dolgo kopje, za? 
vihtel se na kopajočega in hrzajočega šarca in š e l . . . 

A za njim je zvesto hodila ljubezen ljudstva in ga zanosno 
o p e v a l a . . . (Dalje prihodnjič.) 

J U Š Kozak: (Nadaljevanje.) 

Dota. 
6. 

Slepa radost ždi pod kostanjevimi listi, kadar jih omrežijo 
žametne koprene pomladne svetlobe. Iz noči v dan rastev 
nalivi izpod črnih oblakov so le uteha njeni koprneči žeji, 
dokler ne prižge na zelenih svečnikih vseh svečic, ki bleste 

čebelam na njih daljni poti za sladkostjo uživanja. — Tako se je 
razcvitala Marta. Vedno skrivnostnejše so plapolali plameni sredi 
temnih punčic, podobni žarečim pestičem med svilenimi trepal? 
nicami. 

Preko spomina je šlo razdejanje očetnine; še za misli na sestro 
ni našla oddiha, ker so jo vsepovsod spremljale sinje oči gospoda 



Krištofa . V s o m r a k u so ji v t ihem kotičku govorile s sladkimi 
b e s e d a m i o neslutenem razkošju slasti v n j e g o v e m naroč ju . M e d 
m n o ž i c o so jo n a v d a j a l e s ta jnim p o n o s o m , da j im je s k o r o o š a b n o 
iskala vrstnic , s e v e d a zaman. Slutila jih je vselej že iz dalje, v 
zapest j ih in obličju ji je vrela kri. B e s e d a se je lepila v izsušenem 
grlu, žila je m o č n o utripala pod p r o s o j n o t a n č i c o polti, k o je s tala 
pred njim. In kadar se je o b j e t a kopala na njegovih prsih v vroč ic i 
s trast i , je z deviško s ramežl j ivos t jo zapirala oči, da bi ji n e zrl 
v globino duše, kako se mu je v s a blazna darovala v n a r o č j e . 

T o d a sveče na kostanju dozore in jesenske slane sežgo nje? 
gove liste. V r t i n c i v ihar jev jih neso še enkra t v n e i z m e r n e višave. 
K o pa se nad zemljo s p r o s t r e spet tišina, t r e p e č e oveneli list v 
silni bolesti, ker čuti , da p a d a počasi t ja doli v n a r o č j e pozabe 
in smrti . 

T a k o je pričela na jesen umirat i M a r t i n a ljubezen. 
N i č e s a r ni v e č našla, kar bi jo še p r e v a r a l o za bežen t renutek . 

P r e p o z n o je spoznala, da j c dolžnost dekleta, o p r a v e m času za* 
jeziti n a r a š č a j o č e vode. P o poplavi u p a d e j o globoko p o d bregove , 
da se r a z p o k a ž e j n a zemlja. N j e g o v i poljubi in objemi so se ohlajali 
in uzde, s kater imi se je brzdala , so ga le še dražile. P a M a r t a je 
z a m a n podpirala s v o j o t r u d n o glavo; česar ni spoznala v zibeli, 
t ega razum ni umel v e č popravit i . Bila je o t r o k v i h a r j e v in da je 
v čašo odtoČila svojo kri, bi se penila ter vrela še v njej . 

S svojimi b e s e d a m i ji je k a k o r iz žalosti polnih v r č e v natakal 
v dušo pelina, da se je je ogibal, ker ni mogel gledati umira joč ih 
kretenj . 

V s e je videlo n j e n o žensko srce, le tega ne, kako s m e š n a 
p o s t a j a pred njim, ker še n o č e ver je t i in se upira zapoznela roža 
jesenskim slanam. 

« K a k o r t a m zunaj , t a k o neizbežno prihaja ,» je vzdihala, ozira? 
. j o č a se skozi okno, na k a t e r o je prvič potrkal m r a z s svoj imi 

koščenimi členki. 
Še odločilno besedo je mora l izprožiti . 
P r e d dnevi je prejela p ismo od sestre , ki jo je povabila na 

s v a t b o ter pristavila, da je pozvala tudi g o s p o d a Kriš tofa . 
«Fridolin!» je zvenel v njenih ušesih p o s m e š e k na Z a r n i k o v o 

osebo. T o d a že je sklonila glavo in šepetala : « P a č e p r a v Fridolin, 
s r e č n a boš, A n a , t v o j a ses t ra M a r t a nikoli.» 

V p r a š a l a je uro na zidu, z a k a j ga še ni. N a r o č i l ji je, n a j ga 
č a k a in v e n d a r je pozabil nanjo, kakor bi ne vedel, k a k o s r e č n a 
je, k a d a r m o r e gledati v njegove m r t v e oči. 

P o z n o je vstopil . 



« Ž e res, ti čakaš .» 
Z o p e t ji je zadušil besedo v grlu, sedla je k s t ro ju in pri« 

č a k o v a l a . 
M a l o m a r n o s t o j e č p r e d njo, je n a r e k o v a l : « G l e d e k o n j je po« 

s k r b l j e n o . . . P o š l j e m hlapca . . . » 
M a r t i so preskakoval i prsti , t o d a besed ni razumela . L e zloge 

je bratila. P r e j š n j e čase so k o m a j tri besede spolzele po jeklenih 
t ipkah in že ji je poljub zastrl pogled, ujele so jo roke , da je bila 
v s a njegova . D a n e s pa nihče ne išče njenih rok, ki so v r o č e , da 
bi jeklo talile. 

N a r e k o v a l je leno: « Z a n i m a j o . m e fakture . . . Prinesi te s 
s e b o j . . . » 

« B o ž e , bože !» prs t i so odpovedali . Sprva se je borila za besedo, . 
n o g e so jo k o m a j dvignile in ne v e d o č a , ka j počenja , je solznih 
o č i planila kvišku. 

« N e m o r e m več , slišiš, ne m o r e m v e č ! » 
«Si b o l n a ? » 
« B o l n a ? N e , bolna, ne. T o d a govori , kaj boš z m e n o j ? P o v e j 

odkr i to , d a si se m e naveličal !» 
«Česa želiš? K a k o r p r e j lahko živiš pri meni .» 
« N i č d r u g e g a ? » 
« S m e š n a si, M a r t a . » 
«Ali m e ljubiš ali ne, t o p o v e j ! » 
D o l g o je upiral v a n j o oči, p o t e m pa dejal z mirnim glasom, 

narahlo jo d r ž e č z a roko. 
« M a r t a , bodi p a m e t n a . L j u b e z e n m e d n a m a jc umrla. 

S a m a veš .» 
« T o r e j ! » 
« M a r t a , česa m e dolž iš?» 
Pogledala g a je s svoj imi š i roko odprt imi očmi in videla ugasli 

pepel v njegovih očeh. N e h o t e je povesi la glavo, s p o m n i v š a se, 
da jo je n e k o č sprejel v službo. D a bi mu prikrila okrvavele ust« 
nice, se je obrnila in rekla, kakor je on t j a v e n d a n n a r e k o v a l : « A n a 
naju je povabila na svatbo . P o j d e š ? » 

« P o j d e m ! » Zdrzni l se je, ko je videl, kako so zadrhtela njena 
polna pleča pri besedici naju. 

M o l č e je planila v s v o j o sobo, se zgrudila na postelj , k jer so 
se ji nekoč , pr ičakujoči njega, ure izpreminjale v minute. 

M r a k o v i so se zgostili, dan je zatisnil oči . L e n o je zdrselo 
solnce za obzor je , ne ozrši se na M a r t o , koje telo se je vilo o d 
bolečin v o z k e m svetu njenega obupa. 



Srdito je vrelo v kipečih grudih. V s e je ležalo s t r t o p r e d njo . 
D e v i š t v o , n e u m n o kot bela ovčica , z a s e n c o t a v a j o č a v prepad, je 
bilo kelih njegove ljubezni. In t a kelih je o n zdrobil. Iz m o z g a ji 
je izpil v e s ponos, da leži kakor m r t v o u d n a ; posušil je solze, da 
n e kane niti kapl ja na v r o č a lica, preko kater ih besni vihar, kot 
nad s a h a r s k i m p e s k o m samum. 

V blaznem s t rahu s t r m e oči v temo, o d t a m se p o k a č j e plazi 
m r a č n a s lutnja p r i h a j a j o č e s tarost i , dovol j zgovorna , da s t raš i 
žensko telo, ki v p r v e m c v e t j u ni obrodilo. 

Šele p o z n a n o č se je usmilila t r p e č e duše; izpremenila je res* 
n i c o v trhel panj , na k a t e r e m se užigajo goljufni plameni. 

N j e g o v e besede zvene v utrujenih m o ž g a n i h var l j ivo in toplo ; 
kre tnja , ki je pred kra tkim pre t rgala vse vezi, se ji zazdi le z a m a h 
nejevol jne roke. 

S r c e se je pričelo s s last jo v d a j a t i t e m v e š č a m , oživelo je telo 
in, o p o t e k a j o č a se, je ogrnila n o č n o haljo, prižgala svečo , da si 
posveti zopet p r e d n j e g o v a vrata . N e s l i š n o je odpirala , v r o č e telo 
je v z t r e p e t a l o od pol jubov m r a z a . P e k o č e grudi so n a l a h n o drhtele 
od koprnenja . 

V s e t iho za durmi, pred kater imi je v omot ic i svojih s a n j pri* 
sluhnila bitju dragega s r c a t a m notri . 

« N i resnica, le izkušal m e je. G r e n k e besede mu je n a r e k o v a l a 
zlovolja čez dan.» V duhu je zrla roko, ki je posegla v t e m o , da 
poišče n jeno in si jo prit isne na ustnice. 

Ž e je prijela za kljuko, ko ji n e n a d o m a roka ot rpne . 
P r e d njo stoji on in ga je s a m o o k o n j e g o v e duše. N e v a r a se. 

T a k o m i r n o je zrl t akra t n a r a z d e j a n j e oče tnine in ni trenil , ko 
s o pribili na desko s r a m o t e p r e d vra t i sodišča G o r n i k o v o hišo. 
K a d a r jih je poljubovala, so v r o č e sijale, a že drugi dan so ji 
r a z o d e v a l e t e m o in g r o z o v prsih. In ta hip se je jasno zavedela , 
da u m e j o ljubiti, s t r a s t n o izgoreti do s ivega pepela, da n e b o d o 
nikdar prosile odpuščanja , če so se njeni čari izpremenili z a n j e v 
m r t v o zrcalo. 

Spoznanje je dušo prevzelo. «Tihi m o ž , na j gre c v e t j e z 
vetrovi , žalujočih v e j ne boš gledal,» je šepeta la v grozi p r e d 
ledeno prikaznijo m e d vrati . 

D v o j e duš se je pogledalo .v te j uri do tistih globin, k j e r tli 
ogenj , ki ga j ima je N e v i d n i vdihnil pri rojs tvu. 

V z r a v n a n a je upihnila luč in se vrnila. Še e n k r a t se je ozrla, 
prikazni ni bilo več. O n a pa je vstopila v sobo, obstala pred s v o j o 
p o d o b o v zrcalu. 



Spolzela ji je halja z r a m e n . N o b e n e sledi bolesti ni odkrilo 
o k o v ponosnih oblinah. Z d a j ni mogla v e č verjeti , da vene vi tko 
telo, da usihajo v r o č e grudi. L e ustnice se še niso nasmeja le o d 
bolečin s p o z n a n j a : « K d o je k r i v ? O n ? N i k d a r in nikoli! M a r t a , 
prišla si lepa kot E v a in si ga zvodila, da je izgorel v tvojih 
s t r a s t e h ! » 

T o d a še v e d n o je r a n j e n o samoljubje prežalo na ugriz. Bežala 
je pred n j i m : « M a r t a je lepa, lepa zadnja roža iz G o r n i k o v e g a 
v r t a ! » T a k o s t r a s t n o si je poljubovala d r h t e č o roko, k a k o r bi 
hotela izpiti s o k o v e G o r n i k o v i h r o d o v . « N a j l e p š a bo M a r t a m e d 
svati , s a m a n e v e s t a žalosti .» In zopet je povesila glavo k srcu, 
k jer je zapeklo samoljubje . 

D o jutra se je borila s seboj , in ko so zar je oznanjale dan, je 
zaprla s v o j o sobo ter se odpeljala k sestri . 

7. 
V d o m a č i hiši jc pognala ljubezen prvi popek in z d a j 90 padli 

od c v e t a poslednji listi. U t r u j e n a o d vseh teh spominov, je spala 
M a r t a vse popoldne in dolgo noč . 

D r u g o j u t r o je A n a že n a v s e z g o d a j razgrnila zavese , da bi jo 
prebudilo solnce in ne č loveška roka. Svileni, jutranj i žarki so 
toliko č a s a dražili t repalnice , da so se velike, č r n e j a g o d e z v e d a v o 
vpraševale , k j e so. P a je prikukal izza v r a t bledi obrazek A n e , 
s m e h l j a j o č e se do zadnje ni tke bele, p o r o č n e obleke. 

« N o , ti si p r a v a g r d o b a ! N a s v a t b o pride, pa spi!» 
« J e že č a s ? » 
« N e , ne. L e p o v a l j a j se še, m e n e ne zdrži danes. A m p a k videti 

sem t e m o r a l a , da še p r e j p o k r a m l j a v a . » 
In je hitela, kje si je kupila obleko, ka j je pripravila za gost i jo 

ter uvezla toliko vprašanj , da je M a r t a pešala z odgovori . 
«Slišiš, A n a , p o v e j mi vendar , k a k o ti je všeč F r i d o l i n ? » 
« V e š , m e d n a m a , če n a t a n k o preudar im, je sem in t ja m a l o 

pust, a m p a k n j e g o v o zlato srce o d v a g a vse.» 
« D o b r e g a srca ,» je premišljala M a r t a , «kaj bi to v l jubezni?» 
« K j e si pa K r i š t o f a pust i la? Z n e v e s t o sem ga povabila !» 
« Z n e — v e s t o ? » 
«I seveda. L e zavi ja j t a k o nedolžno s v o j e brihtne oči. P r a v i j o , 

da je n e k a j n e n a v a d n e g a . » 
M a r t a se je s t e ž a v o premagovala , da ne r a z o d e n e svoje 

gluhote in slepote. 
«Bogve , če jo pripelje. R a d a bi videla tega nerodneža .» 
« O n se ne bo ženil.» 



« Z a k a j pa n e ? S teboj , M a r t a , ni nič. Ali si še n e u m n a . Ž e 
z d a v n a j bi ga lahko imela. P o v e j mi, ali v idva res n i s t a . . . » 

M a r t a je s k o r o zakričala od bolesti. 
«Pr ismoda . T o d a K r i š t o f se ne bo ženil, ker je eden izmed 

umirajočih .» 
« M a r t a , tebi se blede. Seveda, predolgo si spala. T i , Z a m i d o 

sem tudi povabila .» 
« B o ž e moj , A n a . V to hišo ga v a b i š ? K a j n e veš, da sem 

vložila t o ž b o z a o č e t o v denar , da mu d o k a ž e m t a t v i n o ? » 
« V e m , M a r t i n č e k . P a je p r a z n a ta. Bol je bi bilo zlepa.» 
« A n a , A n a , ka j d e l a š ? » 
« N i č slabega, m o j muc, z d a j pa vstani in glej, da se d a n e s 

postaviš .» 
V M a r t i se je vse trlo. Prešinjal jo j c stud, da bo m o r a l a sedeti 

za isto mizo z Z a m i d o . Sestr insko ljubezen so o t r o v a l e p r v e 
grenke kaplje in zmrači lo se je čelo n a d življenjem A n e . In v e n d a r 
se ni mogla ustaviti pri teh mislih. Z a v e s t , da je bila p r e v a r a n a , 
je vnovič obudila n j e g o v o podobo. 

Z d r s e l a je v naslanjač in se s t r a s t n o oklenila spominov. T e ž k o 
je dihala v o n e m o g l e m srdu, dokler ni n e n a d o m a v to lažbo oživela 
prikazen t is te poslednje noči, ki ji je ukazovala , da n a j nikar ne 
v e r j a m e b e s e d a m A n e , i z r o d k o m človeške zvedavost i , s t ikajoče 
po vseh predalih svojega bližnjega. 

« Je , n e v e s t a je,» je tepta la z nožico, « a m p a k varal jo je, ker 
je ljubil mene . Saj mi ni prikrival , da m e zapušča . Ženil pa se ne 
bo in ne bo, p r e j b o d o strast i sežgale n j e g o v o dušo, ki se ne peha 
za ljubeznijo kot se naše .» 

N i se m o g l a v e č ločiti od njega. O g r n j e n a v plašč solnčnih 
ž a r k o v je premišljala ter izbirala z a n j n e v e s t o . 

« L e p o dete bo, ki se pregloboko potopi v dušo, da bi t r a j n o 
ogrelo s trast i .» 

T a k o se je naslajala nad svoj im odkr i t jem, d a je pozabila na 
s v a t b o in se vsa zgenila, ko se je oglasilo v n je j : « M a r t a , k a j 
s a n j a š ? U p a š še v e d n o ? Z a k a j se p r i m e r j a š z njo , n e z n a n o ? » 

« N e ! » je jezno vs ta la in udarila o b tla. 
Izpraševala je zrcalo za poslednjo skrivnost , ko je potrkal 

Z a m i d a . Z d e l o se ji je, da je celo bela obleka zardela ; t a k o ga je 
zasovraži la v t e m hipu, ki mu jo je dovolil videti v vsej raz? 
dvojenost i . 

«Dovoli te , gospodična M a r t a , vi m e t o ž i t e ? » 
« D a ! » Nit i pogledala ga ni. 



«Oprostite, vaša pot bo dolga, prav nič kratkočasna. Morda 
vam bo ljubše, če se pomenimo za tisto malenkost, ker vidim, 
kako težko vam je zaradi nje.» 

«Oprostite, s človekom, ki sem ga oklofutala, se ne menim!» 
«Mislim, z gospodom Krištofom bi se radevolje pomenili.» Ta 

hip jo je vso prevzelo, ker je čutila njegovo grizočo jezo na sebi. 
«Kako pravite? Ah, da, z gospodom Krištofom! Veste, še po« 

ljubila bi ga, poljubila, če bi se bilo treba z njim pomeniti.» 
Globoko je zasopla. Olajšala jo je zavest, da je zlomila ost nje« 
govega zbadanja. «In še enkrat vam rečem. Od gospoda Krištofa 
vse, od vas pa nič drugače, kakor se zverini iztrga plen.» 

Premagovati se ni mogla, saj je vendar našla nekoga, kateremu 
lahko izsuje vso žerjavico na glavo: «Sicer pa menim, da ste vsto« 
pili pomotoma. Na svatbo vas je povabila sestra in midva se ne 
poznava!» 

Vkljub škodoželjnemu posmehu ni mogel zatajiti okornosti in 
zmede svoje, ko je odhajal. 

«Zakaj ga nisem izbila?» V užaljenem ponosu se je vsa tresla 
in solze so ji zalivale oči, ko so jo poklicali. 

Stopala je po cerkvi do oltarja, korak jo je skorajda nosil pre« 
počasi. Ženice v stranskih klopeh so si šepetale: «Gornikovka, 
izrezana mati.» Starci so strmeli v njeno rast: «Je lepa kot mati 
vseh žalosti.» 

Njene oči pa so sijale v boga nad oltarjem, gluha in slepa za 
okoli stoječe je pregibala ustnice, da si z besedami olajša svojo 
bol: «In če sem grešila, ne zavrzi me, gospod. Tako sem morala 
storiti. Bodi varuh moje nemirne krvi in daj, da okusim le kapljico 
sreče, ki si jo danes nalil sestri! Vrni svoji hčeri dušo otroka. In 
na sestro se ozri, da življenje ne prevara njenih sladkih nad in ji 
ne omadežuje njene čiste duše.» 

Ko se je obrnila od oltarja, so se vsi pogledi srečali v njej. 
Gospe so jo z lornjoni motrile, mož pa se je sklonil na uho moža: 
«Kaj ni greh, goniti takega dekleta iz hiše?» «E, Zamidove strune 
navijata hudič in denar.» Starci, sodeči jo prej po rasti, so ji 
pogledali v obličje: «Glej, vodila bi domačijo, kot mi.» 

Sestra je begala s svojimi pogledi in bogvekaj je čutila, da 
ji je meglica potrtosti zastrla oči. Doma je planila na Martine prsi, 
jo objela krog vratu in solze so kanile na sestrino grud: «Joj. 
Martinček, lep si bil.» In je zbežala. 

Marta pa ni bila ne vesela, ne žalostna, vedno hitreje ji je 
utripalo srce, ko se je približevala pričakovana ura. Zaman je bila 
zdaj vsaka tolažba, vse se je izpreminjalo v pleve pred zavestjo, da 



se v par trenutkih odloči usoda dveh bitij v srcu moža. In je 
čutila, da se ne bo mogla ovladati, temveč se bo nagnila k njemu 
kakor >:csa k solneu. 

A če jo v tistem hipu preraste ona, neznana, bože, kaj potem? 
Z rokami na grudih je prosila srce, naj se umiri. Toda, kako naj 

bi ubogalo zbegano glavico, ker je če vedno hlepela po njegovih 
poljubili? In vstopila je v sobo brez oblasti nad seboj, nevedoča 
kam bi pogledala, kako bi nosila roke. 

Stri jo je prvi pogled. Da bi nikogar ne opozorila nase in na 
svojo rdečico, je nezavedno zamižala. Možgani in srce so ji 
otrpnili, kajti tam poleg njega ni sedela podoba njenih sanj, 
ampak ženska, ki se niti ozrla ni nanjo. 

Strastno se je vsesala v obličje svoje zmagovalke. Zavedela se 
je, da ugaša plamen pod njenimi svilenimi trepalnicami pred 
nebeško milino resnega obličja z večnim smehljajem otroka na 
svojih vlažnih ustnicah. 

On pa miren in tih, ni niti opazil njene zmedenosti, ki je 
odprla zapore vsem strastem. 

Pili so na zdravje mlade neveste Ane in v Martinih rokah je 
čaša vztrepetala. Srečale so se roke tekmovalk, kakor bi se nevidna 
meča prekrižala nad mizo. Martino je prevzela strast, trdo je trčila 
in kozarec je zazvenel na mizi razbit. Uporno je pogledala svojo 
nasprotnico, ki se ji je veselo nasmejala. In še z besedo jo je 
hotela raniti: 

«Jojmine, krst, gospodična!» Sama se je prestrašila svojih 
odurnih., pijanih besed. 

«Vi ste poredna, gospodična Marta!» Le*ta ni čula smehljajočih 
se besed, belih biserov ni. videla, sram jo je glušil. • 

Krčevit slid je pretresal ponižano srce, ko je vstopil Krištof, ki 
je odšel od mize, da bi jo pomiril. 

«Marta, do Mer boste živeli v moji hiši, ste pri nas Marta 
Gomikova, drugače se, mislim, nisva poznala.» 

«Vem,» je ihtela. 
Ni še prestopil praga, ko se je skesala za priznanje svojega 

početja in hotela planiti za njim, da bi mu s poslednjim očitkom 
zastrupila dueo. Kaj cs še sedaj ne zaveda, kako jo boli razbita 
majolrka srca, is katere je ir.pil do poslednje srage njeno kri? 
Kako jo grize ponižanje pred ono? «Ne, ničesar ne ve, drugače 
bi ne mogel odhajati tako hladnokrvno!» 

Najhujša bolest v Človeški duši ne razglaša krivice, ugnezdi 
se pod videzom kot strup dolgotrajne bolezni, tam gloda in gloda, 
da nihče ne ve, odkod prihaja konec. 



Podobno je življenje jesenskim poljanam, kjer plapolajo med 
meglami ognji, pokončujoči vse, kar ni rodilo sadu. V Martinem 
srcu pa so gorele vse sanje, spomladi rojene, v jeseni brezplodno 
zavržene. V trpki žalosti je prožila svoje roke, kakor trepečejo 
veje ogolelega drevesa pod svinčenim nebom. 

8. 

Megle so ležale nad zemljo, malokdaj je solnce to zimo pre? 
ganjalo mraz in Človeško potrtost. 

Marta se ni več vrnila v Krištofovo hišo. Vse dni je presedala 
pri stroju, odkoder se je na večer vračala v revno in slabo oprem? 
Ijeno sobo, katero je najela v predmestju. Kadar je v dolgih nočeh 
odkrivala svoje srce praznini krog sebe, se borila s spomini, se ji je . 
vselej zdelo, da se je v to samoto priplazila skozi gosto robidovje, 
ki je neusmiljeno raztrgalo njeno srce, da se rane še vedno niso 
mogle zaceliti in je iz odpirajočih se brazgotin curljala sveža kri 
na prevarano mladost. 

Od časa do časa se je vznemirila, neumorno so iskale oči 
spotoma domov, ter je že pozno bežala nazaj na ulico, da bi se 
okrutno naslajala z njegovo srečo. Nato se jc v hipu prestrašila 
črnih mrež svojih misli, spredenih v njenem kotičku, odkoder jc 
gledala v svet. 

Le počasi se je vračala k sebi, tako nevidno, kakor v zemlji 
poženo kali. Trudoma je našla zaupanje v svojo lepoto, v zavest, 
da bo utrgana roža vnovič cvetela. 

Boječe in tipajoče se je naselilo v srce odpuščanje. Če bi se 
srečala z njim, bi mu mogoče mirno priznala: «Zavrgel si me, 
ker nisi bil rojen za očeta mojih otrok.» 

O teh je pričela sanjati. V neviden, rožnat obrazek je strmela; 
nad njo se je smehljal, stegalo je zalite ročice zlate dete in jo 
prosilo rojstva. Beseda mati je tlela v njenih ustih kot neugasljiv 
ogorek, žgal njeno kri in telo, da se je v nočeh spenjalo, hrepenelo 
po njem, ki jo oplodi. 

Padala je nazaj, vsa utrujena in razočarana, ker ni bilo nikogar, 
ki bi ga tolikanj ljubila. Kolikor slajše so bile sanje, tem trpkejše 
je grizlo spoznanje, da brez ljubezni ne najde pota do cvetočega 
obrazka. In te ni našla. Krivila je svojo samoto, da je preboječa 
in preuboga za med ljudi. 

Tisti čas jo je obiskala Ana. Navsezgodaj je potrkala. 
«Lepo, lepo, v svojem golobnjačku si na vse pozabila,» jo je 

pozdravila Marta, pa se takoj zdrznila, ko je zagledala, kako se 
je namrgodil razposajeni obrazek. 



«Oh, ali je dolgočasen ta dedec .» 
M a r t a se je prestraši la svoje lastne misli : « K a r se je zgodilo 

meni, se bo vsak čas njemu.» 
« D o grla sem ga sita. N i življenja v t e m žaklju.» 
« K a j te nisem svar i la? Z a r a d i d e n a r j a te je pograbil ; je mislil, 

bogve kaj bo ostalo.» 
«Bah, pustimo. K a r z a p o r e d o m a : je dolgočasen, pust kot dren, 

lesen š tor , klada, top in neumen, pa neroden in še l jubosumen ni. 
V r a g g a vzemi. Z d a j o s t a n e m tu, vso spomlad, če hoče z a m e n o j , 
na j lc pride. M a r t i n č e k , le hi t ro vstani, m e spremiš v banko po 
denarce , popoldne pa se pelješ z nami, par p r a v čednih fantov 
od nas je tu.» 

K o se je M a r t a oblačila, jo je A n a n e p r e s t a n o obletavala s 
svojimi vprašanj i : « K a j pa ti p o č n e š ? K d o bi razumel , kar uganjaš . 
K a k o r pravi jo , je le res, da s ta se s K r i š t o f o m sprla. Z a r a d i 
plače g o t o v o ne. Ti , slišiš? T a k š n a l e kaniš z m e n o j ? Jezus, ka j 
nimaš d e n a r j a ? M o j bog, p o š v e d r a n c čevel jčke , flor nogavice , 
pa perilo. K a k o si se zavrgel , m o j M a r t i n č e k . » 

A n i n e solze so rosile na labodji v r a t M a r t e , ki je položila 
s v o j o glavico na njene plave kite in se ni z jokala zavol jo nogavic 
in perila, a m p a k za v s o s v o j o t e ž k o zimo. G a n j e n a je A n a objela 
s v o j o sestro . 

Še to j u t r o jo je oblekla. V novih čeveljčkih je bil Mar t in 
k o r a k prožen in vesel do smeha , n jeno vi tko telo pa p o m l a d a n s k a 
breza , ki lovi p r v o zelenje m e d svoje lase. 

V gozdičku za v a s j o so polegli. M a r t a je poklicala A n o . 
«Ti, kdo pa j e ? » 
« T v o j s p r e m l j e v a l e c ? D a m j a n Ž b o n a mu pravi jo , m e n d a 

uradnik.» 
« L e p e oči ima.» 
« P a prazen nič.» 
Ležali so pod borovci , na katerih je šele mežikalo sveže zelenje. 

P r e d njimi na poljih je sopla zemlja , k o m a j so jo prevrgli . Iz 
Fr idol inove kleti je prinesla A n a triletno, rubinasto starino. M a r t a 
j e ležala s a m a , le D a m j a n Ž b o n a se je zleknil poleg nje in gledala 
sta se skozi rdeči kristal polne steklenice. 

Slutila je n j e g o v o misel. «Vi ljubite z e m l j o ? » 
Ž b o n a je povesil oči : « R e s je , g o s p o d i č n a M a r t a . S t r a s t n o jo 

ljubim, v r o č o in črno, še preden poženo prve kali. Pogle j te nebo 
nad seboj. Ž a r e č a lava lije na zemljo. Al i vidite, k a k o kipe 
b o r o v c i ? Sredi njih debla v r e s t rast in se peni njih sok hrepenenja . 
T a k o v r o č e sopejo , da čutim na dlaneh njih oster dih. T a m l e pa 



r e ž e j o zemljo , za plugom se p o g a n j a j o črni valovi. Al i ne zdrami 
v a š e duše t a s t r a š n a sla, ki bo, o p r o š č e n a vseh spon, v zelena žitna 
pol ja sekala k r v a v o r d e č e c v e t o v e ? Ste že ležali za ž i tom na 
o b r o n k u in je nad njim bilo r a z p e t o sinje n e b o ? K a k o bi v a m 
inogel povedat i , ka j sem občutil , ko se v e č n a ras t zemlje preliva 
v večni mir n a d s e b o j ? » 

Prisluhnila je ; s las tno je vpirala v a n j s v o j e oči in se opaja la 
o d žarečih ž a r k o v na n j e g o v e m obličju. 

« G o s p o d i č n a , p o h a j a t e z d a j v teh nočeh m e d njive in v g o z d ? 
Se v a m ne zdi, da so zvezde v r o č e kot naša s r c a in blizu z a pri jem 
o t r o š k e r o k e ? In z j u t r a j resnično v e r j a m e t e , da so ponoči padle 
na polja, na rože , t a k o leskečejo poljane. P a če gres te z boles t jo 
v duši v t o noč , o s t r m i t e n e n a d o m a in ves te le, da zemlja rodi , 
d a r a s t e d r e v o in z v e z d e gredo.» 

« Z v e z d e gredo,» je rast lo v Mart i . O m a m l j e n a je ponavl ja la : 
« K a j krivica , ka j bolest , le z v e z d e gredo.» 

T a j n a slast je r a z v n e m a l a m l a d o kri. 
«Pi jva , g o s p o d D a m j a n ! » S m e j e je držala k o z a r e c pred o č m i : 

«Poglej te , zemlja je v s a zagorela .» 
D a m j a n je natočil , se nagnil k n je j šepeta je : «Če g ledam vas , 

bi dejal , g o s p o d i č n a M a r t a gori .» 
« T u d i vi s te ves v plamenih. D a j v a , eks !» 
V r e š č a n j e in s m e h s t a posegla v njun razgovor . T a m z a d a j j e 

poizkušala A n a splezati n a d r e v o ; n e r o d n o si je hotela zakrit i bele 
č ipke : « T a k p o č a k a j t e , da splezam. K d o r m e doseže, b o m o j . » 

« P u n c a je nora ,» je pomislila M a r t a . 
Okoli d r e v e s a je ra ja lo r a z b r z d a n o s m e j a n j e . K o m a j se j e 

vzpela, jo je objel krog pasu lep, mlad fant in zbežal z njo . A n a 
je zacvilila in vsi so hiteli, da jo osvobode . 

Z d r a m i l o se je v Žboni . O č i so mu gorele in ves v r o č se je 
vrgel n a z e m l j o : « Jo j , g o s p o d i č n a M a r t a , k a k o ljubim t o zemljo .» 
Z a g r e b e l se je v a n j o . 

« M o j bog, ka j pa počnete .» 
« Z g o r i m v t e j zemlji , b o s t e videli.» Ž e je zgrebel z a g lavo 

globoko in k a k o r b r e z u m e n je dihal v zemljo . 
A n a je privihrala v s a r a z k u š t r a n a ter se smejala na vse grlo: 

« F a n t j e , zakopl j imo ga.» Prijeli so ga, postavili n a glavo in ga 
zasipali s prs t jo . «Vidiš , k a k o se je boš najedel ,» se je udar ja la 
A n a p o stegnih. 

K o je bil zopet na nogah, m u je prs t lepela n a licih, m e d lasmi 
in s k r v j o podplute oči so iskale M a r t e . « K a k o r bi iz zemlje 
vstal ,» se ji je m e š a l o v glavi; o m o t e n a od vina se je le lahno 



smehljala in ni mogla odtrgat i pogleda o d fanta , z a m a z a n e g a s 
č r n o prs t jo . 

Umili so ga z v inom; ves dišeč po n j e m in zemlji se je nagnil 
k n j e j : « M a r t a , lepe so vaše oč i !» 

«In vaše so divje lepe,» je izustila s k o r o nevede . 
Sledila s ta o d h a j a j o č i m . Molče s ta hodila in le n j e n e oči so se 

naskr iva j kradle vanj . V mislih pa ji je zvenelo : «In pozabi te , 
da s t e . . . vi veste le, da ras te drevo, da je zemlja v r o č a , da so 
zvezde vroče .» 

«In v m o j e m srcu je vroče , oh kako v r o č e , » so se smehljale 
ustnice v prvi sreči po težki zimi. 

D o m a pa je odprla okno, s t rmela v nebo, sprost r la r o k e v 
sladki o m a m l j e n o s t i : «Mati , blagoslovljena mat i , reši, reši me, jaz 
gorim. Saj nor im, mati . Z v e z d e gredo.» 

Skrila je svoje v r o č e telo pod odejo , le š i roko o d p r t e oči so 
s t rmele v bleščeče zvezde. K o jih je zatisnila t rudnost , je vstala 
pred njimi p o d o b a D a m j a n o v a , z a m a z a n e g a z zemljo. <Dal j e pr ih> 

Dr. Pavel V . B r e ž n i k : <NadaIjevanje.> 

Bretonsko slovstvo. 

Ta narod, ki je po eni strani t a k o p r a z n o v e r e n , s a n j a v in 
zamišljen, resen in pobožen, je po drugi s t rani k r e p a k 
in realističen, grani ten k a k o r zemlja , n a kater i p r e b i v a 
s tolet ja in s tole t ja ; t o o o a s p r o t j e - v ^ n j e g Q y i duši se n a m 

izborno ka^e^njegoveipL^slo\rs tyu. B r e t o n s k o s lovstvo se z a č e n j a 
v začetku 19. s tolet ja z zbiranjem n a r o d n e g a blaga. V t e m času s o 
nastale velike zbirke keltskih legend in narodnih pesmi. P isa te l j 
Emile Souves t re je leta 1836. cenil število zapisanih izvirnih 
besedil n a približno deset t isoč. Iz najs tare jš ih č a s o v n i m a m o za* 
piskov, šele po 16. s toletju so bretonski bardi začeli zapisavat i 
pesmi in so jih prepevali ob ljudskih slavnostih. 

D v e vrsti teh pesmi p o z n a m o : «gwerzious» in «sonious» ; p r v e 
so t e m a č n e , fantas t ične pesmi, ki pr ipoveduje jo o nadzemskih 
prikaznih, detomorih , dvobojih na življenje in s m r t , izdajah, 
ugrabljenjih in nasiljih vseh vrst , t o je poezija krepkih m o ž s 
t r d n o vol jo ; «sonious» pa o p e v a j o nežne občutke, to so zaljubljene 
pesmi, sladke elegije, plesni refreni, o t r o š k e igre in pet je , sa t i r ične 
in k o m i č n e pesmi. T o je lirska poezija , poezija žensk, zaljubljen* 
c e v in sanjačev. 1 

1 Prim. F. M. Luzel: Gwerziou Breiz«Izel (t. j . bretonske balade II. del, pred« 
govor). 



r L e t a 1838. je v ieomte H e r s a r t de L a V i l l e m a r q u c (1815—1895) 
izdal veliko zbirko bardskih pesmi p o d n a s l o v o m B a r z a z Breiz 
( B r e t o n s k i b a r d ) . T o je prva in n a j v a ž n e j š a zbirka t e vrs te . T a 
izdaja je imela o g r o m e n uspeh in je vzbudila enako zanimanje in 
n a v d u š e n j e k a k o r M a c p h e r s o n o v Ossian. « A v t o r je mislil, da je 
ustrelil s a m o s pištolo, a ustrelil je s t o p o m » (M. de K e r d r e l ) . 

L a Vi l lemarqueju se je očitalo, da n e k a t e r e pesmi v njegovi 
zbirki niso n a r o d n e in da je druge svojevol jno popravil in iz? 
premenil . Bodi kakorkoli , n jegova zasluga in p o m e n t e zbirke s ta 
neprecenlj iva . O n je začetnik in hkratu klasik, ki m u je sledila 
dolga v r s t a bretonskih slovstvenikov. V zbirki P a r n a s s e B r e t o n , 
ki s ta jo izdala le ta 1889. Tiercel in in G u y R o p a r t z , jih je za? 
s topanih že šest in devetdeset . L a Vi l lemarquč , ki se je že r a n o 
začel zanimati za s lovstvene s tar ine s v o j e pokraj ine , je izdal razen 
B a r z a z Breiz še v e č drugih del o b r e t o n s k e m slovstvu: C o n t e s 
populaires des anciens B r e t o n s 1842; P o e m e s des b a r d e s b r e t o n s 
du seizieme siecle 1850; M y r d h i n n ou 1' E n c h a n t e u r Merlin, son 
histoire , ses oeuvres , son influence 1862; L e G r a n d Myst&re de 
J e s u s 1865; P o e m e s b r e t o n s du m o y e n äge 1879; L a L e g e n d e cel? 
t ique 1895. 

P o z n e j e s t a izšli še dve drugi zbirki bretonskih narodnih pesmi ; 
eno je sestavil Luzel, drugo L e Braz . P r a v i začetnik keltskega 
jez ikovnega gibanja v prošlem stolet ju je Jean?Fran9ois G o n i d e c 
(1775—1838) , ki je spisal k e l t o b r e t o n s k o slovnico in slovar , prevel 
biblijo in razna verska dela. G o n i d e c je r e f o r m a t o r b r e t o n s k e g a 
jezika, v z t r a j n i slovničar , ki je očistil jezik napačnih izrazov in 
tujk in t a k o omogoči l n jega pravi lno rabo. 

V o n e m času se pa poleg b r e t o n s k e g a s lovstva v d o m a č e m 
jeziku z a č n e k r e p k o razvi jat i tudi f r a n c o s k o s lovstvo v Bre tanj i 
in m o j n a m e n je, podat i njega n a t a n č n o sliko k o t del f r a n c o s k e 
regijonalist ične l i terature. M e n d a ni n o b e n a f r a n c o s k a pokraj ina 
t a k o b o g a t a na pisateljih k a k o r r a v n o B r e t a n j a . D a n e s izhaja tudi 
cela v r s t a bretonskih slovstvenih revij v f r a n c o s k e m in breton? 
s k e m jeziku. P r v a m e d njimi je bila P a r n a s s e bre ton contempo? 
ra in ; od onih, ki so pisane v b r e t o n s k e m jeziku, so najbol j 
razš i r jene : Feiz ha Breiz " (Vera in B r e t a n j a ) , A r V r o ( D e ž e l a ) in 
D i h u n a m b ! ( P r e b u d i m o se! ) . 

P r v i B r e t o n e c , ki se je spomnil ož je d o m o v i n e v svojih delih, 
je bil C h a t e a u b r i a n d (1768—1848) , ro jen v Saint?Maloju. N j e g o v i 
r o m a n i R e n e in M a r t y r s , p r e d v s e m pa M e m o i r e s d' o u t r e t o m b e 
opisujejo na v e č mest ih k r a s o t o B r e t a n j e ; ti opisi so služili za 
v z o r v s e j bre tonski l i terarni šoli 19. s tolet ja . 



Sledil m u je Br izeux (Julien*Auguste*Pelage, 1803—1858) , ki je 
živel v Bretanj i , v Italiji in v Parizu. V d o v r š e n e m jeziku je opisal 
šege in k r a j e v Bretanj i . N a j z n a m e n i t e j š e n j e g o v o delo je M a r i e 
(1831) , originalna in s v e ž a idila v Pont*Kerloju , ena najlepših idil 
f r a n c o s k e g a slovstva. N j e g o v e keltske poezi je so izšle p o d na* 
s l o v o m T e l e n A r v o r ( A r m o r i š k a harpa) , n e k a t e r e izmed njih so 
postale n a r o d n e in jih p r e p e v a j o po Bretanj i . Z a p i s a l je m e d 
drugim tudi b r e t o n s k e legende in prevel D a n t e j e v o N e b e š k o 
k o m e d i j o v prozi (1840) . Bil je velik, po v s e j Franci j i pr iznan 
pesnik. O B r e t o n c i h pravi : 

La racc courageuse et pourtant pacifique! 
Comme au jour primitif, la race aux longs cheveux, 
Que rien ne peut dompter quand cllc dit «Je vcux!» 
Nous avons un coeur franc pour detcster les traitrcs; 
Nous adorons Jesus, le Dieu de nos ancetrcs; 
Lcs chansons d* autrefois, toujours nous les chantons. 
Oh, nous ne sommcs pas lcs derniers des Bretons! 
Lc vicux sang de tcs fils coulc cncorc dans tes veines, 
O terrc de granit recouverte dc chenes! 

Pogumni in vendar miroljubni rod! 
Kakor v davni prošlosti rod z dolgimi lasmi. 
ki ga nič ne more zadržati, kadar pravi: «Hočem!» 
Odkriti smo in mrzimo izdajalce; 
častimo Jezusa, Boga svojih prednikov: 
vedno prepevamo stare pesmi, 
o, mi nismo zadnji Brctonci! 
Stara kri tvojih sinov se še pretaka v tvojih žilah, 
ti, granitna zemlja, pokrita s hrasti! 

Brizeux je bil romant ik . R a z e n imenovanih del je izdal še t r i 
zbirke p e s m i : L e s B r e t o n s (1845) , H i s t o i r e s poet iques (1851) in 
Pr imel et N o l a (1852) . Spisal je tudi poet iko v verzih L a P o e t i q u e 
nouvelle (1855) v t reh spevih (la nature , la cite , le temple) . 

Br izeux n a m je naslikal b r e t o n s k o življenje in običaje v svoj ih 
pesmih, Souves t re pa v r o m a n u L e s derniers B r e t o n s ( 1 8 3 5 — 1 8 3 7 ) . 
Črnile Souves t re ( 1 8 0 6 — 1 8 5 4 ) je n a v d u š e n o ljubil s v o j o d o m o v i n o 
B r e t a n j o in je vse s v o j e življenje posveti l delu zanjo . S članki p o 
raznih f rancoskih časopisih in knjigah ( L e F o y e r bre ton , E n Bre* 
t a g n e ) je k a k o r nihče drugi razširil po Franci j i in po inozemstvu 
b r e t o n s k o s lovstvo in s p o z n a v a n j e t e kel tske dežele. Z a p u s t i l je 

• razen t e g a dve m a j h n i zbirki pesmi ( T r o i s f e m m e s p o e t e s incon* 
nues, R e v e s poet iques) . 

Folkloris t in pesnik Paul Sebillot ( roj . 1843) je bil n a j p r e j slikar 
in je kot tak peš p r e p o t o v a l v s o B r e t a n j o . O b č e v a l je s k m e t i in 
m o r n a r j i in nabiral n a r o d n o blago. Izdal je celo v r s t o narodnih 



vraž , pesmi, pravlj ic , legend in d v e zbirki lastnih pesmi : L a Bre? 
tagne e n c h a n t e e ( Z a č a r a n a B r e t a n j a ) in L a M e r fleurie ( M o r j e v 
c v e t j u ) . Slednji izraz tolmači v n e k e m sonetu takole : Z a m o r n a r j a 
je m o r j e , k a d a r ni viharno, c v e t o č a plan, in t a k r a t ga nazivlje 
m o r j e r o ž (une m e r de roses) . Če ga pa razburka veter , da se 
dvigajo na grebenih va lovja k a k o r šopki c v e t o č e g a č rnega t r n j a , 
t a k r a t pravi jo v Saint?Maloju, da j e m o r j e «v cve t ju» ( m e r fleurie). 

T i k pred izbruhom s v e t o v n e v o j n e so odkrili v Morla ixu v 
Bre tanj i s p o m i n s k o ploščo d v e m a b r e t o n s k i m a l i tera toma, očetu 
in sinu: oče , E d o u a r d C o r b i e r e iz Bres ta , je bil k a p e t a n in je vozil 
ladje v daljne dežele. Spisal je par p o m o r s k i h r o m a n o v . N a j b o l j 
je znan m e d njimi L e N e g r i e r (1832, v štirih zvezkih) . Sin njegov, 
T r i s t a n C o r b i e r e , rojen leta 1845., je bil pesnik. Šolal se je v 
Bretanj i , a že s šes tnajs t im le tom so se pokazali na n jem prvi . 
znaki sušice. S a m o skrbni m a t e r i in dveletnemu bivanju ob m o r s k i 
obali m e d ribiči se je imel zahvaliti , da je z a č a s n o ozdravel . K o t 
sin m o r n a r j a je ljubil m o r j e nad vse in se ni mogel ločiti od njega, 
o d k a r mu je bil oče dal zgraditi jadrnico , na kateri je v e d n o 
križaril . N e k e g a dne je dal v viharju zagnati ladjo v p e n e č e m se 
valovju m e d čeri , s a m o da bi gostu, ki ga je vozil, živo predoči l 
b r o d o l o m . 

L e t a 1875. je prišel v Pariz , sodeloval pri raznih revijah in izdal 
zbirko svojih pesmi L e s A m o u r s jaunes v b o g a t o opremljeni iz? 
da ji. A z d r a v j e se mu je spet poslabšalo in podal se je d o m o v - -
u m r e t (1875) . 

Šele dolgo po njegovi smrt i ga je Paul V e r l a i n e «odkril» ob? 
činstvu, s t e m da ga je uvrstil m e d s v o j e « P o e t e s maudits» . 

A u v e r g n a t J e a n A j a l b e r t , ki obožuje B r e t a n j o , pravi o Cor? 
biercu, da je eden onih, ki so naj lepše opevali bre tonsko v a s in 
n j e n o grani tno kalvari jo , mrzl ično in z a č a r a n o pustinjo, z late 
obale, ki jih poljublja z e l e n o m o d r o valovje , opustošeno o b r e ž j e 
s s t rmimi , razjedenimi s tenami , k a t e r e n a p a d a val za valom, in 
kleči, čez k a t e r e vihra nevihta . 

O m e n i m še dve kritiki njegovih «Žoltih ljubezni»: Jules La? 
forgue, tudi eden «prekletih poetov» , pravi ( N o t e s sur C o r b i č r e ) : 
« T o ni niti poezija, niti niso t o verzi , k o m a j s lovstvo — delo brez 
plastične zanimivost i — zanimivost je v poudarku, v rezki ostr ini , 
v besedni igri, v živahnosti , v romant ični razsekanost i .» R e m y de 
G o u r m o n t pa imenuje C o r b i e r e a enega onih talentov, ki se ne 
dajo n i k a m o r uvrstit i , pa tudi ne utajiti , ki so v slovstveni zgodo? 
vini čudovi te in d r a g o c e n e izjeme, n e n a v a d n e celo v galeriji 
izrednosti . 



N e k a j posebnega je n j e g o v verz , n j e g o v o izražanje ; fina, a 
r e z k a ironija p r e v e v a vse. Pesnik L e o n Duroeher , o k a t e r e m 
g o v o r i m pozneje , jo je imenoval «F ironie corbicresque» , smehl ja j 
s solzo v očeh, ž ivahno žalost ranjene duše, p r e v a r a n e duše, duše 
vdove . N a j b o l j e se to pozna iz grobnega napisa, ki si ga je spesnil. 
T a m pravi s a m o sebi m e d drugim sledeče : 

Melange adulterc de tout: 
De la fortune et pas le sou. 
De T čncrgie et pas de force, 
La libertč, mais une entorse. 
Du coeur, du coeur! de l 'äme, non! — 
Des amis, pas un compagnon. 
De I' idec et pas une idee, 
De T amour et pas unc aimec, 
La paressc et pas le repos; 
Vertus chez lui furent dčfauts. 
Arne blasec, inassouvie; 
Mort, mais pas gučri de la vie: 
Gächcur de vie hors de propos, 
Le corps ä sec et la tete ivre, 
Kspčrant, niant T avenir, 
11 mourut en s* attendant vivre. 
Et vecut s' attendant mourir. 

Neprava mešanica vsega: 
bogastvo, a brez beliča, 
energija, a brez moči, 
svoboda, toda nepopolna. 
Srce, srcc! a duše. ne! — 
S prijatelji, a brez tovariša, 
z idejami, a brez ideje, 
z ljubeznijo, toda brez ljubice, 
lenuh, a vendar brez počitka; 
kreposti bile so pri njem napake. 
Duha nasičenega, nepotešenega; 
mrtev, a ne izlečen od življenja; 
življenje trosil je brez vzroka 
s telesom izsušenim, a pijano glavo, 
ves poln nad, a jih zanikajoč, 
umrl jc pričakujoč življenja 
in živel je v pričakovanju smrti. 

N j e g o v a o s t r a ironija se najbolje kaže v pesmi L a Fin ( K o n e c ) , 
ki je o d g o v o r na z n a n o V i c t o r H u g o j e v o balado « O c e a n o N o x » , 
v kater i se H u g o s p o m i n j a vseh onih m o r n a r j e v , ki so poginili na 
m o r j u in kater ih i m e n a so pozabljena. C o r b i e r e k o t m o r n a r iz 
s v o j e g a m o r n a r s k e g a stališča o s t r o z a v r a č a H u g o j a in n j e g o v o 
žalovanje za ubogimi utopljcnci . C o r b i e r e o v a pesem je visoka 
pesem m o r n a r j a , za k a t e r e g a je edini pravi pogin, utopiti se v 
divjem boju z m o r j e m — s s m r t j o . S ponosnim izzivanjem v očeh, 
s kletvijo m e d zobmi, t ako izginjajo v valovju vsi m o r n a r j i do 
n a j m l a j š e g a . . . 

Z a n i m i v s tar bretonski običa j n a m poet opisuje v baladi Saint 
T u p e t u de Tu?pe?tu. V Bretanji , kjer je k a t o l i č a n s t v o t a k o t e s n o 
z v e z a n o s fa ta l izmom — s k o r a j bi mogli reči z m a l i k o v a l s t v o m — 
se n a h a j a v leonski pokrajini kapelica, ki je p o s v e č e n a č u d n e m u 
svetcu , s v e t e m u T u p e t u j u (bret . z ene s t rani ali z druge) . E n k r a t 
na leto se t a m bere velika m a š a in B r e t o n c i r o m a j o t ja po v a ž n e 

# nasvete , n. pr. ali bo bolnik ozdravel , ali bo k r a v a s rečno vrgla itd. 
P r e d svetnikovim kipom je velik lesen obod, izdelan po načinu 
roulette . Sv. T u p e t u drži v svoji granitni roki dolgo vrv , ki sega 
v obod. Z a onega , ki h o č e zvedeti b o d o č n o s t , zavr t i ce rkovnik 
m e d m a š o s kraguljčki opremljeni obod, in ko se ustavi , kaže 
svetnik o d g o v o r z v r v j o 



G l a v n a z a s t o p n i k a s o d o b n e g a b r e t o n s k e g a s lovstva s ta L e 
G o f f i c in L e B r a z . 

C h a r l e s L e Goffic* se je rodil 14. julija 1863. v Lannionu, 
s t a r e m , m a j h n e m m e s t u s e v e r n e B r e t a n j e , ki je bilo t a k r a t še 
č is to s rednjeveško . Bil je sin knj igar ja k a k o r A n a t o l e F r a n c e . 
K o t d e č e k je postajal cele ure ob bregu reke Leguer , sanjal in 
gledal ladje. Odločil se je za profesorski poklic. K o je končal 
s v o j e študije , je že pisal verze in opeval v njih ljubezen. Z a č a s a 
š tudi ja n a Sorbonni v Parizu se je bil seznanil z M a u r i c o m Bar« 
r e s o m . V družbi z nj im in d v e m a drugima l i t e r a t o m a je ustanovil 
revi jo L e s C h r o n i q u e s (1887) . V nje j je priobčeval s v o j e p r v e 
pesmi in povest i in popisal p o t o v a n j e iz P a r i z a v Morla ix , k a m o r 
je bil nas tavl jen z a p r o f e s o r j a , in iz M o r l a i x j a v G a p . T e n j e g o v e . 
p r v e poizkuse je kri t ika že pohvalno omenjala . N a s l e d n j e leto je 
izdal s v o j o p r v o knjigo A m o u r B r e t o n , ki je imela velik uspeh. 
T a knjiga pesmi je polna b r e t o n s k e melanholi je , na jnežnejše 
nianse o b č u t k o v so izražene z izredno t o č n o s t j o in v izbranih 
besedah. M a u r i c e B a r r e s pravi o t e j knjigi: « C h a r l e s L e Goff ic 
pr ihaja iz b r e t o n s k e dežele. V t i s n jenega meglenega p o d n e b j a se 
ne izbriše niti po dvajset ih rodovih ; L e G o f f i c g a je pokazal v 
v s e j n jegovi svežosti . V i d e l s e m v Parizu dekleta z lepimi mornar« 
skimi očmi , ki s o bile dolgo gledale m o r j e . S tanovale so n a Mont? 
m a r t r u , t o d a ta pogled, ki so ga bile p o d e d o v a l e od dolge vrs te 
prednikov , k a t e r e so zibali valovi, se mi je zdel v m e s t u občudo« 
v a n j a vreden. V i d i m , da i m a L e G o f f i c vse one o č a r u j o č e poteze , 
ki jih je dobil o d star ih bretonskih sel jakov in ribičev.» 

Skupaj z E . Thieul inom je izdal leta 1890. N o u v e a u t ra i te de 
vers i f icat ion in s tem pokazal , d a je pesnik, ki se v e s t n o bavi 
tudi s tehniko s v o j e umetnost i . Is tega leta je izdal L e s R o m a n c i e r s 
d' aujourd'hui , s lovsteno študijo, iz k a t e r e se vidi, da ni s a m o 
pesnik, a m p a k tudi izboren kritik. 1892. je izšel n jegov prvi r o m a n 
L e Cruci f ie de Kerales , ki ga je nagradila f r a n c o s k a akademija . 
T e m u je sledila cela v r s t a r o m a n o v ( P a s s e 1 'Amour 1895, G e n s de 
m e r 1897, M o r g a n e 1898, L a P a y s e 1898, L ' E r r e u r de F l o r e n c e 
1904, L e s B o n n e t s rouges 1906, P a s s i o n s cel tes 1908, V e n t o s e 1910, 
L a Double Confess ion , zgodovinski r o m a n , 1913). N j e g o v a z a d n j a 
d v a r o m a n a s ta L e P i r a t e de 1' ile de L e r n in L a Theologale . 

K a k o r k a ž e j o že nekater i naslovi, s o ti r o m a n i vzeti iz breton« 
s k e g a življenja. T e š tudije z n a č a j e v in dežele n a m r a z o d e v a j o 

2 goff = bret. kovač; ic = pomanjšcvalna končnica; Goffic je torej slovenski 
Kovačič. 



L e Goff iea kot rahločutnega slikarja, ki ljubi divje, čudne breton* 
ske pokrajine, a z a j e d n o g loboko analizira č loveške s t rast i . T a 
t o č n a analiza, fino u m e r j e n a in p o d a n a v izbranem jeziku, n a m 
k a ž e n j e g o v o a k a d e m s k o izobrazbo. V vseh r o m a n i h se pa pred* 
v s e m čuti n jegova pesniška duša in t o je m o r d a njih n a j v e č j a 
vrednost . L e Goff ic je p r e d v s e m pesnik, kljub vrsti r o m a n o v in 
najrazličnejših kritičnih del, ki jih je napisal. T o je pokazal tudi 
s t e m , ko je kot sedemintr ideset le ten m o ž izdal n o v o zbirko poezi j 
L e Bois D o r m a n t , s k a t e r o je dosegel višek s v o j e g a u s t v a r j a n j a . 

L e t a 1908. je dobil od a k a d e m i j e N e e j e v o n a g r a d o skupno z a 
v s a dela, dve leti pozneje je bil i m e n o v a n vi tezom č a s t n e legije. 

O njegovih verzih pravi Paul Bourget , da « d a j e j o izreden vtis 
žalostne in t r p e č e miline. T o je h k r a t u zelo s k r o m n o in zelo 
u m e t n o . . . S a m o Gabrie l V i c a i r e in on sta z m o ž n a ubirati neke 
s t rune s t e m lokom, ki je o b e n e m lok n a r o d n e g a guslarja in veli* 
kega vijolinista.» 

K d o r h o č e spoznat i in ljubiti B r e t a n j o in B r e t o n c e , n a j č i ta 
L e G o f f i c o v o knjigo L ' A m e b r e t o n n e ( B r e t o n s k a duša, 1900), ki 
je k a k o r m o r d a nobena druga pokazala svetu zanimivost in lepoto 
t e dežele. R a z e n š tudije o današnjih romant ikih je spisal knjigo o 
R a c i n u in pregled f r a n c o s k e g a s l o v s t v a v 19. stoletju. N j e g o v a 
n a j n o v e j š a dela o b r a v n a v a j o s v e t o v n o v o j n o , m e d drugim b o j e 
b r e t o n s k e m o r n a r i š k e br igade pri D i x m u d u in S t e e n s t r a t u in 
bitko ob Marni . Poleg tega je sotrudnik mnogih francoskih revi j 
in časopisov. 

L e G o f f i c opeva , ljubi in občuduje v Bre tanj i s a m o to, k a r jc 
svetega , čas t ivrednega , dočim L e B r a z a ne m o t i j o n j e n e nepopol* 
nost i in napake, ki jih riše kot s a m o ob sebi umevne. L e G o f f i c o v a 
b r e t o n s k a ljubezen je n e k a j nežnega , č istega, neafekt i ranega , 
nekaj , kar m o r e s a m o d o m a č i n p r a v razumeti . T a b r e t o n s k a 
ljubezen se ne da nikdar skriti , po n je j spozna v t u j e m m e s t u 
r o j a k i n j o . . . 

O b cesti , ki veže T r e g a s t e l in Landrel lec (Dep. C o t e * d u * N o r d ) , 
leži L e G o f f i c o v o poletno bivališče Run*Rouz ( R d e č i grič) , par 
k o r a k o v o d m o r j a , lepa pr is tava , k a t e r e r d e č a s t r e h a moli iz sivo* 
zelenega v e j e v j a gostih b o r o v , ki jih je nasadil okoli. K a d a r le 
m o r e , se u m a k n e pesnik par iškemu hrupu in se z a t e č e v t a zeleni 
kotiček, da se spočije m e d svojimi bori, s rebrnimi v r b a m i in črnimi 
topoli, ki mu senči jo balkon. Run*Rouz je bila s k r o m n a ribiška 
hiša, L e Goff ic jo je izpremenil v pr i jazno e r m i t a ž o , ki vsebuje 
d a n e s cel umetniški m u z e j s s tar im pris tnim b r e t o n s k i m pohi* 
š t v o m in slikami prvovrs tnih umetnikov. T u se vrši n j e g o v r o m a n 



M o r g a n e , in okolica od L a n d r c l l e c a do Keral iesa je v e č k r a t opis 
s a n a v njegovih drugih delih. Keral ies je vas, ki jo je ovekoveči l 
n j e g o v prvi r o m a n L e Crucif ie de Keralies . (Konec prihodnjič.) 

M i r a n Q l l i 
Č e t r t o poglavje. 

1. 

Mol jevo a r e t a c i j o je v resnici povzročil ravnate l j G r o z d , 
ki je že p r e d 0 a r dnevi opozori l policijsko r a v n a t e l j s t v o 
nanj . T o d a p o p o l n o m a krivo bi bilo s m a t r a t i G r o z d o v 
čin za izraz n j e g o v e n e o m a j n e moči . N j e g o v o n o t r a n j e 

s t a n j e je bilo vse prej kot z d r a v o in uravnovešeno . T u d i on se 
je začel n e n a v a d n o izpreminjat i p o d vplivom M a r i j e in gra jskega 
okolja . S s t r a h o m je v e d n o jasneje opažal , da je v pr imeri s t o 
m l a d e n k o j a k o neznaten človek, ki m u ni niti n jegovo premišl jeno 
k r e t a n j e pr ipomoglo do veljave. N e h o t e se ga je češče in č e š č e 
polaščala plahost — pred k o m ? 

R e s n i c o o Moljevi usodi je M a r i j a sprejela docela ravnodušno. 
R a v n a t e l j jo je o t e m obvesti l šele dva t e d n a po o n e m dogodku. 
G r o z d se je s k r a j n o začudil njeni h ladnokrvnost i : «Ali j c res 
č is to pozabila na s v o j e g a n e k d a n j e g a p r i j a t e l j a ? » 

T e g a o d k r i t j a bi bil r a v n a t e l j zelo vesel, če ne bi opazil, da 
p o s t a j a dekle tudi n a p r a m njemu hladno in molčeče , da, celo tudi 
n a p r a m s v o j e m u o č e t u in M a j d i . . . P o s t a l a je s k r a j n o razdražl j iva 
in z a n j o ni bilo v e č dogodka , ki bi jo poživel. Knjige so ležale 
n e d o t a k n j e n e , klavir z a p r t . . . N e r e d k o pa jo je napadlo neko 
posebno, bolestno razpoloženje . K a k o r m e s e č n a je hodila po sobi, 
s t r m e l a predse v daljo in premišljala , p r e m i š l j a l a . . . T u d i njen 
o č e je opazil, d a jo teži neka grozna ta jnost , a niti n jemu se ni 
posrečilo, da bi jo pripravil do izpovedi. 

M o r d a še s a m a ni vedela, k a j je v z r o k njenemu duševnemu 
hiranju. L e slutila je, da se pripravlja n e k a j s t rašnega , pa m o r d a 
z a n j o — m u č e n i c o — tudi odrešilnega. 

R a v n a t e l j G r o z d se je v tem času n e k a j k r a t podal v m e s t o , 
«da uredi v a ž n e zadeve» . K e r je n e k a j dni pred božičem obhajal 
s tari g r a š č a k s v o j god, je hotel to priliko izrabiti, da bi si še bolj 
pridobil naklonjenost b o d o č e g a tas ta , o k a t e r e m je vedel, da se 
m o č n o z a n i m a za s taroži tnost i . N j e g o v o b o g a t o zbirko redkih 
starin je sklenil ravnate l j povečat i s kopico dragocenih knjig ter 
se je z a t o podal k t r g o v c u Bergantu. K o sta preiskala lepo zbirko 



pomembnih del, je s tar inar presenečen opozoril odličnega kupca 
na neki sicer b r e z p o m e m b e n , v usrije vezan družinski časopis z — 
G r o z d o v i m podpisom. 

R a v n a t e l j si je delo začuden ogledal in vprašal , k d a j in od 
k o g a je t r g o v e c prejel to knjigo. 

« T o k n j i g o ? O, g o t o v o jo i m a m že deset let. N e z n a n č lovek 
mi jo je prodal p r a v dober kup. K o t vidim, vas s t v a r zanima, 
g o s p o d r a v n a t e l j . . . » 

R e s ga je zanimala in z a t o je še m n o g o v e č navrgel , le da je 
prišel v posest d r a g o c e n e knjige, sa j je bil t a m podpis — nje* 
govega očeta . 

N a r o č i l je Bergantu, na j m u pošlje knjigo v hotel , k jer je 
z a č a s n o s tanoval . Ž e se je hotel posloviti , ko se je domislil Molja . 
Napel ja l je p o g o v o r tudi na A l l a n o v c e , o kater ih pa je B e r g a n t 
prav malo povedal ; da se n a m r e č o b r a v n a v a proti z a r o t n i k o m še 
sploh ni pričela, ker niso p o d r o b n e j š e preiskave rodile nobenega 
uspeha, da b o d o v s o z a d e v o baje pokrili s plaščem pozabljenja , 
o s u m l j e n c e pa izgnali v inozemstvo . D a č a k a t a u s o d a tudi Molja , 
je zvedel G r o z d še pri n e k e m s v o j e m zaupniku, in z d a j je bil 
lahko pomirjen , da se je iznebil n e v a r n e g a nepri jatel ja , četudi 
ni imel več «vernega o p r o d e » Mirt iča , ki je bil z d a j že drugje 
v službi. 

Še pred v e č e r o m t is tega dne pa je r a v n a t e l j a zadela p r a v ob* 
č u t n a vest . V o d j a njegove pisarne, kjer so imeli posla s a m o še z 
l ikvidacijo bivšega izvoznega podje t ja , mu je izročil d v o j e na 
visoko v s o t o se glasečih ter ja tev , na k a t e r e upniki niso mogli v e č m 

čakati . 
G r o z d je prebledel, kajt i znesek bi bilo m o g o č e pokri t i le s 

p r o d a j o dveh hiš in izgubo velikega dela p r e m o ž e n j a , bilanca pa 
. je itak izkazovala deficit. Šele z d a j je ravnate l j uvidel posledice 

s v o j e g a nepremišl jenega g o s p o d a r j e n j a . K e r m u je bilo v resnici 
n e m o g o č e — kot se je sprva namenil — postavit i v Dolu t o v a r n o , 
je mora l z d a j v s a j poskrbeti , da ne izve L o g a r p r a v nič o n j e g o v e m 
g o s p o d a r s k e m propadu, obenem pa, da izpregovori z njim, ozi* 
r o m a z n j e g o v o h č e r k o odločilno besedo. 

T i nujni posli so G r o z d a še naslednje dni zadržali v mestu . 
K e r se je ta č a s že približal L o g a r j e v god, se je m o r a l G r o z d 

zadovolji t i s tem, da je darilo odposlal , priložil p a je skrbno 
ses tavl jeno pismo, kjer je graščaku p o n o v n o izrazil s v o j o željo 
glede M a r i j e in ga prosil, n a j o zadevi z deklico izpregovori k a k o r 
iz lastnega nagiba. 



L o g a r j a je prejet i dar n e o b i č a j n o vzradost i l in ves vzhičen je 
razkril s v o j e vesel je Marij i , ki ga je m i r n o poslušala, zelo pa jo 
je zanimal oni družinski časopis z G r o z d o v i m podpisom. 

Ž e dolgo ni listala k a k e knjige s tako naslado. Ali so jo t a k o 
privlačile slike tujih m e s t in pokraj in , s p o d o b a m i o p r e m l j e n e 
solzave p o v e s t i ? 

N e k o posebno m e š a n o o b č u t j e zasanjanost i in v d a n e g a spo? 
k o j s t v a se je prelivalo v dušo iz teh starinskih listov, s s t r a h o m 
p r e d a h n j e n e slutnje so k o m a j slišno trkale na n a j s k r i v n e j š a v r a t a 
n j e n e g a srca , z a kater imi so se gnetle s o m r a č n e p o s t a v e . . . 

N j e n o č e je k a j p a d a t a k o j v z r a d o š č e n uganil, da je z d a j pri? 
p r a v e n čas, da se pomeni s s v o j o hčerko . 

In je z n j o izpregovoril . Dobil pa je tak o d g o v o r , da je prvič 
v življenju vzroji l n a p r a m nji. 

« K a j v e n d a r misliš, M a r i j a ! Iz tvojih besed zveni golo samo? 
ljubje. A l i n e vidiš, da je že zadnji čas , da z a g o t o v i m o b o d o č n o s t 
dediščini, ki s m o jo prejeli od prednikov. In G r o z d je v r e d e n 
naslednik L o g a r j e v ! » 

« T o r e j se mu m o r a m v d a t i ? ! Ali pa ne pomislite , oče , da je 
to n i z k o t n a k u p č i j a ? Saj p r o d a j a t e svojo h č e r ! » 

« R a v n a t e l j G r o z d m e je sam prosil, n a j ti s p o r o č i m n j e g o v e 
želje in tudi jaz . . . » 

« R a v n a t e l j G r o z d ? ! — T a k je zavol jo tega prihajal k n a m ? 
O , p o v e j t e mu, da je vsak n j e g o v poizkus brezuspešen, ker j a z . . . 
jaz n e m a r a m n i k o g a r . . . » 

P o te j izjavi se je L o g a r razljučen umaknil . O d tega dne so se 
• odnošaj i m e d o č e t o m in h č e r j o skalili. Molče s t a živela drug poleg 

drugega. N e z n o s n o r a z m e r j e je šele ublažila n e n a d n a obolelost 
Mari je . 

D v a dni p r e d svet im v e č e r o m jo je napadla v z n e m i r j a j o č a 
mrzlica , n j e n o s t a n j e se je t e k o m noči t a k o poslabšalo, da je bilo 
t r e b a zdravniške pomoči . Z d r a v n i k se je skupno z r a v n a t e l j e m 
G r o z d o m pripeljal na grad. Osuplo je zmajal z glavo. K o je t a k o 
poslušal brezzvezno, b lodno g o v o r j e n j e bolnice in sledil njenim 
nestalnim pogledom, je vprašal s t a r e g a graščaka , ali ni m o r d a 
dekle že k d a j p r e j kazalo sličnih z n a k o v bolezni. O č e je obširno 
popisal n j e n o n a g n j e n j e do s a m o t a r s t v a in vse n j e n e posebnosti . 
Z d r a v n i k se je zamislil in n e n a d o m a vprašal : «Ali je m o r d a n a n j o 
zelo vplival kak družinski d o g o d e k ? . . . » 

L o g a r se je spomnil z a g o n e t n e smrt i s v o j e žene. T o d a zdravnik 
kljub t e m u ni mogel priti do jasnost i in je odredil , na j čim skrb? 
neje pazi jo na bolnico, da se ne bi razburja la in n a j takoj , č im 



bi okrevda, odpotuje na jug. «Morda jo izleči toplo podnebje in 
živahna družba.» 

Na gradu so preživeli, praznike v prav slabem razpoloženju. 
Edino učiteljica Majda je če kolikortoliko poživljala inorečo tišino. 
Skoro' vse proste ure je presedela pri svoji nesrečni prijateljici, 
ki je šele polagoma začela okrevati. 

Sredi januarja se je Marijino stanje toliko zboljsalo, da je bila 
izven nevarnosti in so lahko določili dan odpotovanja. Takrat je 
sklenil ravnatelj če enkrat izpregovoriti z njo. 

2. 
Do tega potovanja pa sploh ni prišlo, kajti medtem — bilo je 

že v februarju — so se pripetili dogodki, ki so usodno vplivali 
na razvoj vse zadeve. 

Ravnatelj je namreč če vseeno poizkusil svojo srečo in nekega 
večera, ko so sedeli vsi štirje — Marija, Majda, Logar in on — 
v zgornji sobi, je napeljal pogovor na bodočnost. Vnel se je precej 
živahen pogovor — Marija je bila že čisto zdrava — ki ga je 
posebno osveževala Majda s svojim trdovratnim in nagajivim 
nasprotovanjema. Nenadoma je Marija umolknila in se zresnila, da 
so se vsi ostali osupli spogledali, Vsa bleda je vstala in stopila 
pred začudenega ravnatelja ter mu jela govoriti z ostrim, a 
grozečemimim glasom: 

«Gospod Grozd, kaj bo storil človek, ki čuti svoj konec... 
ali pa, ki se zave, da je v življenju tako zavodi, da zanj ni več 
rešitve?... Kaj bo storil tak človek?» 

Ravnatelj jo je strmč opazoval, ko se mu je počasi bližala. Vsi 
so napeto pričakovali, da se zdaj zdaj zgodi nekaj važnega in 
nepričakovanega. 

Marija pa je nadaljevala mirno kot prej: 
«Tak človek se ubije sam.. . Ho, ali me ne razumete? Preskrbi 

si samokres... strap... vrv. . . ali, ali. . .» 
Za hip je pomislila in se prijela za čelo: 

r « . . . s to j te . . . kaj pa, če je tak človek zavozü življenje po 
krivdi nekoga drugega, ki ga sploh ni poznal... če je tako rekoč 
žrtev, ali pa deležen krivde, ki jo je zagrešil bogve kdo, s katerim 
j e . . . ne, ne . . . glejte prav danes sem v bat ysLi knjigi čitala o 
podobnem slučaju... Toda, čemu molčite? Prosim vas* govorite, 
govorite vendar! M» n<3»*azumete? Tisto o samokresu... o samo? 
rnoru sem tudi omenila,.. vidite, tak človek si preskrbi merilno 
sredstvo... zapomnite si, morüno sredstvo... morda je njegova . 



s m r t celo — p o t r e b n a . . . da, potrebna,» je zavzdihnila in se zme? 
dena ozrla po osupli družbi. 

« G o s p o d i č n a Mari ja !» je kriknil G r o z d in jo prijel za roko. 
« N e h a j t e , kaj v a m je!» 

M a j d a in Logar s ta skočila k nji, ona pa se je takoj pomirila, 
sklonila se k ravnatelju in vzkliknila: 

«Dragi m o j . . . tu je r o k a . . . tvoja sem . . . t v o j a za vedno!» 
In ga je s t ras tno poljubila. 

K o so še vsi strmeli , se je okrenila k nj im: 
« K a j se č u d i t e ? . . . Ali nisem storila nekaj lepega? Veseli 

bodite, novo življenje se pričenja! Majda , oče, veselita se! Majda , 
zaigraj !» 

Mar i ja je govorila resnico. 
P o t e m čudnem večeru se je življenje na gradu čudežno iz* 

premenilo. 
Naslednj i tedni so potekli v pripravah za poroko — kajti 

Mari ja ni hotela odlašati . 
V začetku m a r c a je postal G r o z d Logar jev naslednik. 
T r e t j e jutro po odpotovanju n o v o p o r o č e n c e v pa je prejela 

M a j d a pismo z n e r o d n o pisanim naslovom. K a k o se je zavzela, ko 
je pretrgala o v o j in spoznala, da ji piše njen brat Ivan iz zapora ! 
P ismo je bilo o d d a n o v neznanem kraju. K o pa je prečitala vse? 
bino, se je zgrožena prijela za č e l o . . . bala se je, da omahne na 
tla. Vsebina pisma pa je bilo to : 

Iz ujetnikovih zapiskov. 
24 . /XII . 

Če človek s silnim koprnenjem pričakuje nečesa in se mu sled* 
njič dotična s tvar odkrije, zavpije ves vzhičen: «Ah, to je t o r e j 
t i s t o . . . t ako lepo je, tako preprosto ! T o je t o r e j rezultat vsega 
nekdanjega neizmernega hrepenenja in tesnobnega pr ičakovanja !» 

T a k o nekako pričakujem smrti z o t roško radovednost jo . K o 
bom pregledal večnost , se bom začuden vprašal : «saj je čisto raz? 
u m l j i v o . . . in vendar , kako s m o ugibali, omahovali , dvomili in 
blodili tam doli v življenju.» 

3./I. 
N a j v e č j a zmaga v življenju je premagati razum. R a z u m ? Da. 

Kaj t i Bog je izven pojmovanja in če hočemo gledati Boga, m o r a m o 
oslepiti i n t e l e k t . . . 



10./I. 

Če se k d a j p o v r n e m o d t o d , bo m o j a p r v a pot k Rubinu. M o r a m 
ga poiskati . N j e g o v duh m e obiskuje vse noči, z m e n o j se po* 
g o v a r j a o daljnih, daljnih s tvareh. T u d i mi je razodel m a r s i k a j , 
kar mi p r e j ni bilo jasno. 

O, č lovek še vse premalo, p r e m a l o trpi ! Če bi m e n e življenje 
še vse bolj t e p l o . . . b i č a l o . . . bi mi ne bilo t reba hoditi po takih 
o v i n k i h . . . 

Rubin mnogo, m n o g o ve. K a d a r se snideva, si p o d a v a r o k e kot 
b r a t a . . . Ali se k d a j s n i d e v a ? T u d i to vem, da je bila iMarija 
z a m e le p o d o b a mojih mladostnih let. H r e p e n e n j e po nje j s e m 
hotel utešiti. K a k o sem trpel ! K a k o sem bil blazen, sa j sem hotel 
ovekoveči t i in vtelesiti videz, hotel ustaviti čas , priklicati n a z a j 
dobo, ki sem ji odrastel . 

N i se mi umikala M a r i j a — jaz sam sem se odmikal sebi, ker 
M a r i j a ni bila z a m e drugega kot projekci ja n e k d a n j e g a m o j e g a 
jaza, izpremenlj ivega jaza. Sebi sem se odmikal , jaz mi je bil 
n e d o s e g l j i v . . . 

Rubin ve m n o g o , m n o g o . . . 

25.111. 

M a r i j a je z d a j p o r o č e n a z G r o z d o m . T o je gotovo . N a j mi 
G r o z d odpusti v s a k o zlo misel, s k a t e r o sem mu želel pogina, 
ker je povzroči l m o j sedanji položaj . N a j mi odpusti , kaj t i on je 
m o j rešenik. N e s m e m o soditi ljudi! Ali vem, ali m o r d a sploh on 
s a m ve, z a k a j m e je zas ledoval? M o r a l o se je zgoditi tako, da je 
rešena Mari ja , — o, o b a sva trpela , in vsega njenega t rpl jenja 
sem kriv le j a z . . . le jaz, ki sem hotel prepreči t i naklepe usode. 
G r o z d in M a r i j a s ta se m o r a l a združiti , dokler sem bil ovira jaz, 
s m o vsi t r i je trpeli, s m o vsi t r i je postajali zli ljudje, ker s m o se 

* borili proti Resnici , ki pa je bila še n e r a z o d e t a . Z d a j je vse raz* 
r e š e n o . . . 

l . /III. 

N e da mi miru doživljaj , ki m e je n o c o j š n j o noč t a k o razburil. 
Ali s o bile sanje ali pa sem gledal v bdenju. Videl pa sem tole : 

» G r o z d sedi ob bolni Marij i , ki č i ta iz neke knjige s p o d o b a m i . 
N e n a d o m a se M a r i j a dvigne in začne vsa d r h t e č a z m e d e n o 
govorit i . Okoli nje se zbere m n o ž i c a ljudi, m e d njimi s ta tudi 
Logar in ti, M a j d a . . . B e s e d nisem razumel, t o d a v s o vsebino 
njenega mrzl ičnega g o v o r a sem — videl: V razkošni ladijski kabini 



sedi gospa n e o b i č a j n e lepote. V s a razburjena o d g o v a r j a gospodu, 
ki jo m o t r i s s t rašnim, n e p r e m i č n i m pogledom. 

« P r o s i m vas , G r o z d , o d s t r a n i t e s e . . . M o j Bog, k a j sem za« 
krivila, da m e zasledujete k a k o r z l o č i n k o ? » O n a ihti, vije roke, 
plaka. 

« N e v z n e m i r j a j se, A n a , » se ji smehl ja vsiljivec, « m a š č e v a n j u 
ne uideš. N o č e š se v e č spomnit i priseg, zataji la si najine večere , 
s a m o da si se vrgla v n a r o č j e o n e m u graščaku. T o d a z a p o m n i si, 
m o j s p o m i n ne izgine brez sledu. — P r e k l e t a bodi ti in t v o j o t r o k ! 
N e k d o o s t a n e v tvoj i bližini, ki m e bo m a š č e v a l . . . M o j sin . . . 
m o j s i n . . . . U r a m o j e smrt i bo tudi za te usodna. V a š grad bo grob« 
niča živih mrl ičev! N a j i n a preteklost bo n a d tvoj im p o t o m s t v o m 
ležala kot m o r a . V s a k d o , ki se v a m približa, bo u p r o p a š č e n . . . » 

G o s p a je kriknila in se onesvesti la . T u j e c pa je naglo izginil 
iz sobe. 

Čutil sem, da je bila to Mari j ina m a t i in n e z n a n e c . . . kdo , 
k d o ? Imenoval se je G r o z d . M a j d a , k a j n a j pomeni ta s t rašni sen! 

3./III. 
N o c o j pa sem v s o n o č videl Mari jo . K o t izgubljena m e je 

iskala z r o k a m i in se mi t iho b l i ž a l a . . . t iho, da m e je mrazilo . Že 
se je hote la skloniti k meni, t e d a j pa sem opazil, da ji čelo k r v a v i 
in da se o p o t e k a uboga. Planil s e m k nji, da bi jo ujel, zdajc i 
pa se mi je zazdelo, da m e p r e k o r a m e opazuje — G r o z d . N j e ni 
bilo več , gluha t e m a se je zgrnila n a d m a n o in le dvoj ica oči — 
njegovih oči — m e je neusmil jeno prcbadala . Z a m i ž a l s e m . . . pa 
vse z a m a n . . . Ž a r teh demonskih oči je bil vseprodiren . T o d a — 
č e m u se r a z v n e m a m ? se domislim. Saj to niso o č i . . . t o so z v o k i . . . 
zvoki k l a v i r j a . . . bodeče , s v e t e č e ni tke neke arije, ki se ji nisem 
mogel spomnit i imena. T o d a — tudi zvoki n i s o . . . K a j se mi 
b l e d e . . . m a r v e č t a n k e kačice , ki jih pišem na veliko polo papirja . 
A h , res, za A l l a n o v c e prepisujem . . . 

4./III. 
D a n e s z j u t r a j je paznik pripeljal zdravnika, ki se je razgovar ja l 

z m e n o j celo uro. T a k o z m e d e n o je govoril in na vse m o j e upra« 
vičene pr i tožbe se je s a m o s m e h l j a l . . . s a m o smehljal . Čemu mi 
poši l jajo z d r a v n i k a ? N a j m e r a j e puste v miru. A n e p r e s t a n o 
m e m u č i j o s t e m , da mi o b e t a j o G r o z d o v o b i s k . . . čul sem celo 
šepet dveh paznikov. Pomisli , k a j sem slišal: « G r o z d b o Molju 
n e v e s t o u b i l . . . » 

« U b o g i I v a n ! » je kriknila M a j d a 



3. 
P e t dni kesneje je M o l j zapustil jetnišnico. V e d e l je le toliko, 

da je o p r o š č e n ; ka j in k a k o se je zgodilo z ostalimi, mu je bilo 
prikrito. Dasi se je n j e g o v o duševno s t a n j e zboljšalo, ga je v e n d a r 
mučila silna negotovos t , ker ni imel n o b e n e g a cilja pred sabo. 
P o d a l se je v k a v a r n o , k a m o r je zahajal ponavadi . N i še sedel 
pet minut, ko je pristopil na takar , ki ga je dobro poznal , in m u 
izročil pismo. 

K a k o se je M o l j zavzel, ko je prečital R u b i n o v o povabilo v 
hotel ! T o r e j je mogel Rubin že vedeti , da so ga izpustili na svo* 
b o d o ! « M o r d a , » si je mislil Molj , «mi je do tega pr ipomogel celo 
on!» Polast i lo se ga je upanje, da se o b z o r j e n j e g o v e g a s t a n j a 
vendar le zjasni in z vidnim v z r a d o š č e n j e m se je podal okrog 
p o l d n e v a n a o m e n j e n o s tanovanje . 

K o je vstopil , mu je res prihitel naprot i Rubin, ki p a je bil 
n e o b i č a j n o raz t resen in nemiren. Z d r h t e č o r o k o ga je pozdravi l 
in mu velel sesti. 

K o mu je hotel M o l j začet i p r i p o v e d o v a t i p o t e k zadnjih me? 
s e c e v v zaporu, ga je Rubin s k o r o razburjen prekinil : 

« N e , ne, gospod Mol j ; o t e m z d a j ne b o v a govorila . P o v e d a t i 
vam m o r a m č is to druge stvari . V e s čas sem se zelo zanimal za 
v a s in poizvedel sem tudi mars ikaj , k a r se t iče v a š e g a zasebnega 
življenja. Al i niste bili z a r o č e n i z gospodično M a r i j o L o g a r j e v o ? » 

« Z a r o č e n ? N e ! P a č pa s v a si bila d o b r a pr i ja te l ja !» 
« V s e e n o , ne prekinja j te m e ! » — Saj ga v e n d a r ne prekinjam, 

se je zdrznil Molj , čudeč se, z a k a j je t a k o razburjen . 
« G o s p o d Molj , ta gospodična je bila p o r o č e n a ! » 
« J e — bi la? !» se je M o l j zavzel. 
« J e b i l a , da,» je ponovil Rubin počasi in gledal v tla. « T o d a , 

čuj te — ali bi ne bilo bolje, da se p o g o v a r j a v a o č e m d r u g e m ? 
O naših velikih z a s n o v a h ? Al i s te res že pozabil i?» 

« D a , da, t o d a prosim, povej te , ka j je z Mari jo . U s m i l i t e se m e 
in ne mučite m e s to n e g o t o v o s t j o . » 

«Mari ja , g o s p o d i č n a Mari ja , ne, gospa G r o z d o v a , je bila po* 
r o č e n a . . . z G r o z d o m , s e v e d a . . . d v a dni m e n d a , da, n a t a n k o d v a 

• d n i . . . » 
« D v a dni — d v a d n i ? » je M o l j mrzl ično ponavljal . «In p o t e m , 

k a j p o t e m ? » 
« P o t e m , » se je črni predsednik presunlj ivo zasmejal , « p o t e m 

je nasta l tak škandal , da še s e d a j vse m e s t o govor i o tem. In vi, 



človek božji , ne ves te ničesar ! Še pazniki bi vas lahko pokratko? 
časili s to n o v i c o ! » 

« P a z n i k i ? » je zajecljal M o l j in se z n a p o r o m izkušal domisliti 
neke zelo t e m n e stvari , ki mu je docela izpadla iz spomina . 

« O n a , » je nadaljeval Rubin, «ga je že p r v o n o č zapodila iz 
s o b e in kričala p o t e m na p o m o č . L a h k o si mislite: š k a n d a l . . . » 

M o l j se je oddahnil . C e l o nasmehnil se je in govoril k a k o r sam 
sebi: «Mari ja , da, sa j se mi je zdelo, da ni z d r a v a . . . to je zelo 
nepri je tno .» 

« N e p r i j e t n o ? T r a g i č n o je.» 
«Res , t ragično ! In z d a j ? » 
« Z d a j blodi G r o z d okoli kot izgubljen.» 
« T o r e j s t a se ločila; po dveh dneh sta se ločila. — N i j ima bilo 

sojeno. T a k p o t e m . . . , » se je M o l j obotavljal , «sem se motil . Čemu 
m e je M a r i j a odbi la? In ona je z d a j spet d o m a ? » 

« D a , » je Rubin vzkipel nad M o l j e v o topost jo , « d o m a jc , 
d o m a pri svoji m a t e r i . . . » 

«Pri m a t e r i ? Saj ji je m a t i že d a v n o umrla !» 
« P a pri o č e t u . . . V e s t e , da je g r a š č a k L o g a r umrl pred n e k a j 

d n e v i ? » 
« U m r l ? L o g a r je u m r l ? ! T o r e j je ta dogodek t a k o u s o d n o 

vplival n a n j ! » 
«Saj se je v s a javnost razburila. Pomisl i te v e n d a r . . . G r o z d . . . 

G r o z d je s v o j o ženo — u m o r i l . . . z n o ž e m ! ! » ' 
« Z n o ž e m ! ! » je kriknil M o l j in se kot blazen oprijel stola. 

N a t o pa je blodno pogledal Rubina, ki je drhte šepetal : 
« N a t a n k o dva dni po poroki . Bogve, z a k a j jo je. In z d a j blodi 

okoli in vsak č a s ga lahko p r i m e j o — mori l ca !» 
«Rubin, Rubin,» je planil M o l j kvišku, «ne zapusti te m e ! N e 

zapust i te m e ! Z d a j z d a j s te s a m o vi š e . . . rešite, reši te m e ! » 
« P r e d k o m ? » 
« J a z sem izgubljen. T o se ne bi smelo zgoditi ! Z d a j vem, da 

so bile m o j e misli zgrešene o d z a č e t k a do konca . V s trašni zmot i 
sem, v s t rašni zmot i o načinu življenja. Ž e č is to sem se vdal, ker 
sem mislil, da odvisi s reča M a r i j e le od p o r o k e z G r o z d o m , t o d a 
zdaj , zdaj , p o v e j t e mi, Rubin, ka j na j s t o r i m ? » 

Rubin se je odmaknil od njega in poltiho, počasi zlogoval : 
«Odspusščajte . . . odspu^ščajte!» 

« K o m u ? » 
« G r o z d u , ki je uničil v a š o s r e č o ; n j e g o v e m u očetu, ki j e . . . 

ker je n j e g o v o č e . . . M a r i j i . . . » 
« K a j v a m j e ? ! » 



« . . . in Rubinu, ki v a s je v a r a l . . . s t r a š n o v a r a l . . . v a s in v a š e 
tovar iše . . . O, vi, dobri , iskreni, plemeniti č lovek . . . o d p u s t i t e ! » 

In Rubin si je z naglo k r e t n j o odtrgal u m e t n o b r a d o in lasuljo 
ter zaklical s č is to drugim, n a r a v n i m glasom: «Ivan, odpust i m i ! » 

Še je začutil M o l j n j e g o v pekoči poljub in kot skozi meglo je 
začul s t r e l . . . N a tla je udarilo m r t v o truplo Grozda*Rubina 

i 
4. 

K o se je leto dni po tem u s o d n e m dogodku vračal Ivan M o l j — 
zdaj prepros t delavec v neki ameriški naselbini — z v e č e r ut rujen 
d o m o v , je, domislivši se s t r a š n e preteklosti , vzkliknil: «O, blago* 
slovljeno delo, ti si edino s redstvo , ki utesnjuje č loveka, da se 
njegov ošabni, zli jaz ne razbohoti v uničevalno m o č , ki rodi le 
zlo na zlo!» 

N e k a j t e d n o v po G r o z d o v e m s a m o m o r u je n a m r e č M o l j za* 
pustil s v o j o d o m o v i n o in se šel «reševat in pokori t za s v o j o 
kr ivdo» čez mor je . T a k r a t je vnovič jasnovidno v duhu pregledal 
vse d o g o d k e od k o n c a do začetka . 

G r o z d o v a smrt , u m o r Mari je , bivanje v ječi , Rubin, Al lanovci , 
vs ta ja , s rečanje z G r o z d o m , poslednji r a z g o v o r z iMarijo, pri 
Al lanovcih , v s t o p m e d zarotnike , n j e g o v o bogoiskanjc , izgon iz 
s t a n o v a n j a , p o g o v o r z B e r g a n t o m , z Mir t i čem na gradu, izpust iz 
s l u ž b e . . . in je spoznal, da vsi ti dogodki izvirajo iz n j e g o v e g a 
h r e p e n e n j a po ohranitvi r a z k o š n e g a videza ; v te j želji je videl 
bis tvo svoje krivde, ki se je je mora l oprati . S t rd im delom se je 
izkušal prerodit i in začeti s v o j e življenje spet znova. 

In zdaj ni imel v e č sovražnikov , l judje in s tvar i mu niso v e č 
povzročal i groze. S tihim k o r a k o m in toplo besedo je šel m i m o 
vseh in k vsakemu. In v s a k d o ga je vzljubil kot d o b r e g a č loveka. 

« T o d a to je šele z a č e t e k . . . » se je bodril v e d n o znova . 

Li*Tai*Pe*Mirko P r e t n a r : 

Na ribniku. 
Čez rob sem svojega se čolna sklonil, 
utrgal lokvanj , ki je v valih tonil. 
L o t o s je videl m o j o b r a z potr t i : 
« T a m o ž je žalosten do smrt i .» 



Književna poročila. 
Ksaver Meško.* Osoje . lepih.^omenUiOv, dvoje del in pomnikov, ki sta 

Mcšku dva kamena razdaljnika ojbk trnje vi poti j u ^ c l j s l ^ £ a _ i ^ t ™ j j a n j a . 
Knjiga «Ob tihih večerih» je nastala, ko se je Meško otresal še tistega 

koščka naturalizma, kolikor se ga je bil oprijel, in ko se je začel poglabljati bolj 
vase ko v pisane pojave zunanjega sveta. 
• Naturalizem, ki v našem slovstvu ni zapustil velikih in trajnih sledov, a ki ' 
je umetnikom — kako bi rekel? — razširil pogled, sc je namreč, ko se še prav 
vdomiti ni utegnil, že moral umekniti viharni zmagi simbolizma, na znotraj 
obrnjenega, psihologičnega analiziranja. Zmago je že ob prvem zaletu izvojeval 
Cankar. Z njim in ob njem so hiteli Župančič, Kette, Mum in drugi. 

Med temi imeni se je pojavljalo takrat tudi ime K s a v c r j a M e š k a. 
K$aycr_Mcško je po svoje m ^ a p i n g , fiflnimiva psehnost v našem slovstvu 

in imaj jyoj poseben slog. Svoj pripovedni dar je klesa| pp^ois t r ih v^s veto vncni 
slovstvu. Zdi se mi. da je najbolj vplival nanj apostol z .lasne Poljane. 

K * U s £ J L J j K a r a j _ l e p o s l o v e c , se je tudi on sj>rva^jwizkušaj._ v 
pesništvu. Arnpak_čijdno: Meškova mehka, lirična duša ni ubirala nadpovprečnih 
s j r y n . . . Lotil se je celo drame, a za dramo je bil preveč lirik. 

Tako J e prišel do novel. 
V novelah j e močan. «Vse svoje življenje sem dal domovini, vse svoje sile, 

C dušne moči in telesno zdravje; s slednjo besedo, ki sem jo kdaj zapisal tekom 
X več ko dvajset let, sem si odtrgal kos srca in ga dal našim l judem. . .» (Naše 
^ življenje, str. 10.) V ospredju skoraj vseh novel jc on sam. 

Novele, posebno tiste, Jci_ jih J e pisal pred dvajsetimi leti, so najlepše in so 
nekatere našle pot tudi v tuja slovstva. Označuje jih tenkočutna duševna analiza, 
skoraj v vseh se avtor spoveduje svojih srčnih bojev, vse so refleksivnega značaja. • 
Razpoloženje, ki mu ga zbuja ljubezen do bližnjega, do domovine, ga ustavlja 
in poglablja ob urah samote v mehka, nežna premišljanja. Src£jjui^ je dovzetno 
in občutljivo, polno ljubezni, dobrote in^j^mjl jenja. 

V «Legendi o čudežnih očeh» se da najbolj, kakršen jc. Mehak je in nežen 
in sama odpoved ga j c i njJOSvetUev Bogu. Čutna 1 j u be z e n_mu j e veHk greh, a 
kolikor bi ga bile motile misli čutnega življenja, sc tega skesano spoveduje. 
Odpoved —! Vse mu izzveneva v tihi odpovedi in v hrepenenju po miru božjem 
in pokoju srca. 

Duhovnik pisatelj je trpin. Vsako besedo mu pretipajo, vsak nasmeh za* 
S pišejo, vsak razmah volje, vsak pogled oči zamerijo. Če je idealist, mu nc ver» 
\ jamejo, češ, da je hinavec; a čc je realist, se križajo in spogleduje jo. . . 

Od Gregorčiča in Aškerca pa do Medveda, Finžgarja in Meška so morali 
to skušati in pretrpeti vsi. 

\ i Pisateljska gorečnost duhovnika pisatelja mora biti silno velika, njegov 
Tpogum zelo junaški, ali pa mora pisati — molitvenikc. 

Te gorečnosti ima Meško prav dosti. Pisateljevanje mu j c duševna potreba 
in apostolsko delo. 

Vse tiste, ki jih sirovi materijalizem še ni čisto izpodnesel in ugonobil, na« 
vajajo Meškova dela na pot idealizma in do čiste duševnosti. 

* Ob tihih večerih. Druga izdaja. Izdala in založila Ig. pl. Kleinmavr & Bani» 
berg. Ljubljana. 1923. 

N o v o življenje. Izdala in založila Narodna knjigarna v Ljubljani. 1923. 



Velike in prevratne razlike med razdaljnikoma, kakor sem obe knjigi ime* 
noval, skoraj ni. Afeško^Lie . v^aj^zaipe, ostal. zvest. In če je kakšna razlika, 
je pač ta, da je imel «Ob tihih večerih» več poezije, več umetniške potence 
kakor v poznejših delih do samega «Našega življenja». 

T o j c morda največja razlika, da je «Ob tihih večerih» še sanjal o sreči, 
ki jo človek išče pri človeku, v «Našem življenju» pa se odpoveduje vsemu in 
se posveča zgolj blagovestju ljut^3mMi<^bHžnjega in posebno še ljubezni do 
domovine. Zaradi..domovinske ljubezni, glejte, so ga vlačili po ječah, stradal je. 
gledal uboštvo in ga sam trpel i j i J j p i , ali v srcu mu ni žolča. S srčno dobroto 
se oklepa nehvaležne domovine nr"jo l j u b i ; . . 

V novelah in drugod ne najdem posameznih oseb, ki bi bile absolutne 
nositeljicc njegovih misli in izpričevalo zanj. Izvzel bi novelo «Ciganček». Nc 
najdem, ker je on sam, kakršen je, v vseh v ospredju in je vsaka novela pač 
odmev njegovega lastnega mehkega, mirnega, otožnega značaja. 

Toliko, sein si najmanji med malimi učenci upal povedati o notranji strani 
del moi^ra Ksavcria Meška. 

Naj se dotaknem nekoliko še zunanjosti, oblike v njegovih delih! 
V vsaki leposlovni umetnini me bolj zanimata moč jezika in lepota sloga,/^* ^ 

ko morda ideja sama. Saj ideja nikoli ni nova, ali vsaj le redkokdaj, jezik in 
slog, torej sredstvo in okvir povedane misli, pa sta lahko nova krepost, pre< 
krasna novost. 

Ksaver Meško je lirik, morda ne prav močan lirik. Ali lirika, ki je zanj 
najprej oblika, zunanjost, nc preprost in jasen izraz čuvstvenosti, ga razšari v 
besedi in slogu. Lirika, ki jc zgolj sladki besedni artizem in ne le tenkočutni 
utrinek resničnega notranjega razneženja, postane rada omledna in — odvišnja. 

Kadar mu beseda teče v sočnem ritmu, je preveč mojster in bolj pesnik lirik 
ko pisatelj realist. Piše brez strasti in brez krvi, nedolžno; gnete in oblikuje, 
primerja in nareja in postaja — nenaraven, afektiran. 

Jezik jc slikovit, močan; včasihskrbno izklesan, a včasjh„tudLne. Prilastki: 
ogljenočrnc (oči), lunojasna (noč), novopadli (sneg) itd. so tuji prihajači. V 
mnogih stavkih mu je besedni red hudo prisiljen in nenaraven. N. pr.: Z duha 
brzino . . . , zvonov glasovi. . . , zvonov večerna pesem . . . , srca burno valovanjam. < • J 
šoje zaničljivi s m e h . . . Od glagola «pnem, p^tt se» j c v živem govoru deležnik 
preteklega časa «pncl se» nemogočptudi namesto «ospelo se» bi bilo b o l j e ^ j 
«osulo se». 

Nenaravno izražanje ga zapelje v slab slog in slab jezik. N. pr.: «Začutil jc, 
kako m u mehka toplota lije iz njih v n j e g o v e prs te . . . » ; ali: « . . .vran , plo* 
večih n a d v lahnem vetru se šibečimi vrhovi . . .» Pa tedc Tilikc, Cilike, Micikc, 
Milike, Uršike! v 

Kadar govori naravno, lepo po domače, mu jc slog krasen, lapidaren. N. pr.: 
«Solnce ugaša, dan umira, na zemljo lega tih večer». Prosim, ali ni tu v dveh, - .. 
tich besedah popisana, prekrasno popisana poezija poletnega večera? 

In čeprav mu je govor vobče narejen, nenaraven in se mu upiraš, te na* 
zadnje le premaga nežna, mehka blagost, ki kot neko ubrano sozvočje diha iz 
posebnosti njegovega pripovedovanja. 

Mehkoba^ in^ nežnost sta značilni lastnosti J^eškovega j jeresa. Z njima, tako 
se ti zdi, dokler se ne navadiš njegovega prav posebnega sloga, včasih že kar 
koketira in se sili. 

Ali to je pač posebnost Meškove umetnosti. Morda ji delamo krivico, čc 
nam ni absolutno všeč, in ji bodo šele zanamci dajali prav posebno ceno. — 



^ ^ M i i f e ^ l - B i ^ S S ^ J i j . ^ 3 ! ! 1 ^ bučno šari in ropoče v mogočni pozi, bo žc 
davno utonil v pozabo, ko bodo Mcškova dela še sveže cvetje, še svetlo biserje. 
Saj končno človek lc išče bolj miru ko pijanih naslad, čeprav laže sam sebi, češ. 
da hoče uživati . . . A mir, ki ga Meškovc Modrice nosijo na svojih čistih krilih, 
bo trpečim dušam, posebno pa mladim, še či^tifl^s^eiji_v§clej in v vseh časih 
prijetno tolažilo. 

Tako kakor Meško more pjsati samo po Bogu blagoslovljeni umetnik, k| ie 
pren^gaTzIo v sebi in ^HflMMffA^ČPe ' n m«sliN Ivan Zoreč. 

Charles de CostersAnton Debeljak: Ulenspiegel in Lam Dobrin (La legende 
et lcs aventures heroiques joycuscs et gloricuscs d' Ulenspiegel et dc Lamine 
Gocdzak au pays de Flandres ct ailleurs). — Založila Tiskovna zadruga v Ljub* 
Ijani, 1923. (Prevodna knjižnica 9.) 

Ozadje tega romana jc zgodovinsko: pisatelj nas povede v Flandrijo za 
časa španske vlade in bojev flamskega naroda za narodno in versko svobodo. 
Pisatelj je vestno proučeval zgodovinska dela, ki se bavijo s to dobo, seznanil 
se jc tudi osebno s kraji, kjer se odigravajo dogodki, ki jih opisuje. Ne gre mu 
toliko za posamezne zgodovinske epizode in dogodke kakor za obeležje, za 
okvir, v katerem se odigravajo. Šege in navade flamskega naroda, njegova vera 
in njegove vraže, čarovnice in volkodlaki, strahote inkvizicije in krvava zarja 
grmad ob zatonu propadajočega srednjega veka na pragu nove, svetlejše dobe, 
to je mrka in hkratu veličastna slika, široko zamišljena, polna umetniških in 
estetičnih krasot, ki jo j c narisal pisatelj v pestrih barvah, v sijajnem, tu pa 
tam nekoliko starinskem jeziku, ki daje delu še posebno mikavnost in zgodo« 
vinski kolorit. 

Junakovo ime, kakor tudi nekatere bistvene poteze njegovega značaja, j c 
posnel Coster iz stare flamske narodne knjižnice, predvsem iz Van Paemelove 
knjižice o «Zemskem življenju Tila Ulcnspicgla», zbirke burk o narodnem 
šaljivcu, pavlihi, ki je znan tudi iz nemške ljudske knjižice istega imena in jc 
najbrže zgodovinska oseba. Iz kljukca, burkeža, pa je ustvaril Costcr narodnega 
junaka, v katerem so poosebljene vse težnje flamskega naroda, njegovi boji 
za narodno in versko svobodo. Navihanost, šegavost in dovtipnost spremljata 
Ulenspicgla skozi vse življenje, toda kljukec in burkež stopita v ozadje, čim 
dozori Ulenspiegel v moža, ki ima jasen pogled in čuteče srcc za krivice, ki jih 
trpi njegov narod, ter se začne boriti zoper kraljevo in versko nasilje. Burka 
mu je odslej samo maska, za katero skriva svoje bojevite nakane, samo dobro« 
došlo orodje, ki mu marsikdaj pomore, da se izreže iz zagate. Zakaj Ulenspiegel 
jc središče vseh narodnih podvigov, «duh matere Flandrije», kakor je Nela, 
njegova ljubica, «srcc Flandrije», ljubezen do rodne grude, in to ne le v veliki 
dobi «gezov», temveč za vse večne čase. Kakor Flandrija ne more umreti, 
temveč kvečjemu zaspati, tako tudi Ulenspiegel živi večno v narodovi duši: 
«nihče ne ve, kje j c zapel svojo zadnjo pesem». Tako jc Costcrova knjiga več 
nego zabavna zbirka burk, več nego roman: narodna epopeja je, ali, kakor jo 
Costcr sam imenuje, legenda. 

Za prevod tega dela bi bilo težko najti srečnejšo roko nego jc Debcljakova. 
Šegavost in dovtipnost, ki sta bistveni črti originala, nista mogli naleteti na 
spretnejšega tolmača. Debeljakov jezik ima vse predpogoje, da pride umetniška 
in estetična sila originala do polne veljave. Temeljito poznavanje slovenščine 
in njenih narečij, kakor tudi ustvarjajoča sila, s katero razpolaga Debeljakov 
jezik, obvladata brez težav vse jezikovne posebnosti, tako da pride kolorit povsod 
na svoj račun. Starinski duh, ki plava nad originalom, posnema Debeljak z 



dijalcktičnimi, deloma zastarelimi izrazi in zvezami. Posamezna imena in flamske 
izraze je prevajalec prav srečno poslovenil. Nič nc bi škodovalo, da je bil tu 
dosleden ter postavil namesto raznih flamskih izrazov za jedi in podobno kar 
pristna slovenska imena, pa najsi tudi ne odgovarjajo točno originalu, saj j c to 
n a r o d n a epopeja, namenjena najširšim krogom občinstva; za inteligenta bi 
v tem slučaju zadostoval originalni izraz pod črto. S tem bi prišlo v prevod več 
enotnosti. Siccr pa jc to seveda stvar okusa. Gotovo je, da je prevod v ccloti 
slovenska umetnina, ki nudi slovenskemu čitatelju vso umetniško silo in este« 
tične krasote, ki odlikujejo original. 

Začetnih 34 poglavij jc prevel O. Župančič. Odveč bi bilo, ako bi hoteli 
tej okolnosti posvečati posebno pažnjo ter stikati po razlikah v jeziku obeh 
prevajalcev. Župančičeve prevode dovolj poznamo in ccnimo iz drugih del. Naj 
zadostuje, ako ugotovimo, da je Župančičev del prevoda nekoliko nežnejši in 
rahločutnejši. Z veliko ljubeznijo in opreznostjo izbira Župančič svoj besedni 
zaklad, Debeljak pa sc nikjer ne straši krepkega, robatega, ako hočete tudi 
kosmatega izraza, ki pa vedno odgovarja duhu originala. Dr. F. Sturm. 

Josip Kostanjevec: Zbrani spisi. I. zvezek. Samozaložba. 
Naš literatski veteran povezuje svojo literarno žetev v snopje. Letina ni 

bila slaba, snopja bo ccla kopa, še čez. V samozaložbi je začel izdajati po pet 
pol obsegajoče snopiče v mali osmerki. Ureja jih po časovnem redu. Tako imamo 
v pričujočem prvem snopiču prvence. Že ti so kazali, ko so začeli izhajati v 
«Ljubljanskem Zvonu», lep dar realističnega pripovedovanja. Josip Kostanjcvcc. 
tako, se mj^zdi, s e j e šolal pri Jurčiču in Kersniku, posebno pri Kersniku. Nje* 
govc novele iz trškega in malomestnega življenja to dokazujejo. Kot novelist 
je imel v svoji dobi veljavno ime, ki se je, če se ne motim, rado imenovalo ob« 
enem z imenom novelista Tavčarja. V tisti dobi je bil Josip Kostanjevec na 
višku svojega literarnega snovanja, takrat je napisal skoraj vsa in najlepša svoja 
dela. Pozneje mu jc «na življenja trnjevi poti» moč peresa nekoliko odnehala. 
Ladjico življenja so mu zgrabili nemirni, viharni valovi in so mu jo metali ob 
č e r i . . . Najtrdnejc in najbolje pa sc je držal v mnogih povestih, ki jih je napisal 
za Mohorjevo družbo. Škoda, da ni spoznal, kam še posebno spada po daru 
svojega gladkega in prijetnega pripovedovanja. Ivan Zoreč. 

Erjavec Fran: Slovenci. Zemljepisni, zgodovinski, politični, kulturni, gospo* 
darski in socialni pregled. V Ljubljani, 1923. 259 str. (Znanstvena knjižnica. 
6. zvezek.) 

Erjavec si jc stavil vse hvale vredno nalogo, da poda v enotno sestavljeni 
* knjigi točen opis celokupnega slovenstva na vseh poljih javnega udejstvovanja 

in zasebnega narodnega življenja; tak opis bi naj služil v informacijo inozem-
stvu, Slovencem samim pa bi naj bil nekako zrcalo, v katerem bi naj brali, kaj 
so doslej žc opravili in kaj jc šc treba opraviti. Vse gradivo jc razdeljeno v 
dvanajst poglavij: 1.) slovensko ozemlje, 2.) Slovenci v preteklih stoletjih. 
3.} slovenski preporod, 4.) Slovenci med svetovno vojno, 5.) Slovenci po osvo* 
bojenju, 6.) slovenske politične stranke, 7.) slovenski jezik, 8.) slovenska knji-
ževnost, 9.) slovenska upodabljajoča, glasbena in dramatična umetnost, 10.) ljud* 
ska prosveta in kulturne organizacije, 11.) slovenske gospodarske in socialne 
razmere, 12.) Slovenci in Jugoslavija. Kdo drugi bi si želel mogoče drugačna 
poglavja ali med njimi vsaj drugačno razvrstitev; vzemimo stvar kakor jc pred 
nami in priznajmo, da jc tukaj n. pr. tvarina, ki sc obravnava v pogl. 9. do 11., 
sploh prvič v cclotncm pregledu sestavljena in marsikje črpana iz prvotnih, v 
tisku sploh šc nc priobčenih virov. 



Sestavo takega dela otežuje — v enaki meri kakor njega oceno — pri nas 
najprej dejstvo, da zanj šc nimamo dovolj gradiva, ki bi bilo tako podrobno 
obdelano, da bi se njega zanesljivi rezultati lahko sprejeli v tak kompendij. 
Prav za prav bi bil moral vsako poglavje napisati strokovnjak, ki pozna dotično 
materijo; da se to ni zgodilo in da se jc moral takega cclotnega dela lotiti po« 
sameznik, tega so krive razmere, ki vladajo med našimi založniki in našimi 
strokovnjaki. Erjavec si je sicer zagotovil pomoč in sotrudništvo strokovnjakov, 
ki se jim v predgovoru zahvaljuje, toda iz knjige ni nikjer razvidno, katero in # 

kako pomoč je dobil od njih. Zato je popolnoma umljivo in naravno, da nosi 
vso odgovornost Erjavec sam; kdor kolikor toliko pozna naše knjižne razmere, 
bo smeje odklonil misel, da jc n. pr. prof. Prijatelj kakorkoli odgovoren za 8. po-
glavje, ki ga je «napisal» Erjavec! 

Druga težava tiči v dejstvu, da obsega knjiga preteklost in sedanjost, torej 
dejstva, ki jih gledamo žc objektivirana iz distanc in ki so v naši zgodovini 
dobila že kolikor toliko zaokrožene in priznane formule, na drugi strani pa so* 
dobne rcakcije na živi tok dogajanj, ki se vrše okoli nas in pri katerih smo • 
sami aktivno ali pasivno udeleženi. Pri delu s tako zasnovo, kakršno je baš to, 
bi se moral pisec trajno zavedati nevarnosti, pred katero stoji: da bo dogodke 
sedanjosti opazoval samo s svojim lastnim čutom in iz perspektive sedanjosti 
opazoval in opisoval tudi preteklost. Individualna zamisel in individualna nota 
pisanja sama po sebi kajpada ni nikak greh; kjer pa gre za občutje celote, mora 
posameznik, ko ima priliko o njem govoriti, upoštevati tudi pravice onih, ki jim 
ta prilika ni dana, ki jim torej nc sme samolastno imputirati lastnega občutka 
kot nekaj splošnega. 

Če si s teh stališč ogledamo Erjavčevo delo, mu moramo priznati izredno 
vnemo, s katero je zbral raztreseno in večkrat težavno pristopno gradivo. V 
knjigi je — to se lahko reče brez pridržka! — zakopan ogromen trud; v gradivu, 
ki se je na ta način v n je j nabralo, tiči tc knjige trajna vrednost. Jeli to gradivo 
samo po sebi tako veliko ali pa jc bil Erjavec tako slab: jasno j c obenem tudi, 
da gradiva ni zmogel, ampak da jc baš narobe gradivo premagalo njega. Kon-
kretne podatke je z izredno iznajdljivostjo znal poiskati in jih jc znal tudi 
spretno in pregledno podati. Kočljivejša pa prihaja stvar tam, kjer gre n. pr. za 
nekaj več, recimo za oceno tega konkretnega materijala, za njega porabnost. 
ali pa za imponderabilijc, ki se sploh nc dajo izraziti v številkah. Tako bi n. pr. 
pri naštevanju našega strokovnega časopisja nikakor ne bilo odveč, če bi sc pri 
njem povsod tudi navedla letnica, kdaj jc kak strokovni list začel izhajati; med* 
sebojno razmerje teh lctnic bi dajalo lepo sliko, kako smo se počasi v posamcz* 
nih panogah — in v katerih — stavili na lastne noge. Tudi označba časopisja je 
včasih premalo točna, včasih pa sploh manjka. Erjavčeva nemoč pred dejstvi, 
pri katerih ni dovolj, da jih samo štejemo, merimo in tehtamo, pa se prav po» 
sebno kaže v poglavju o naši književnosti. 

Park rat je Erjavec pozabil na zasnovo \n namen svojega dela: saj hoče 
vendar podati mislečemu izobraženstvu — pri nas in v tujini! — pregleden 
materijal, na podlagi katerega si naj o n o ustvari svoje mnenje o nas. Zato 
so vse njegove opazke, s katerimi pomembnost gradiva podčrtava, ilustrira in 
poudarja, popolnoma odveč: mislečega občinstva ni treba z nosom butati v 
gradivo, ki temu mislečemu občinstvu že samo po sebi dovolj jasno govori. 
V takih slučajih so Erjavčeve opazke neprijetna ciceronska vsiljivost, ki se 
komaj za silo da opravičiti z vnemo in veseljem, ki sta ga navdajala pri nje« 
govern delu. Vsa taka ponavljanja — včasih dobesedna! — vsa napetolična 



retorika in mučne rekapitulaeije, vse to diši zelo neprijetno po onem «Iz tega 
se učimo. . .» . s katerim so nas njega dni maltretirali v šolah. S takimi sicer 
dobro merjenimi, a nepremišljenimi medklici je Erjavec jasnemu in tehtnemu 
govoru svojega gradiva vzel dobršen del njegove učinkovitosti. Zato nikakor 
ne bo dovolj, če bi se pri prevodih v tuje jezike, ki se nam obljubljajo in ki bi 
jih bilo le želeti, tekst kratkomalo prevedel: treba ga bo naravnost p r e l i t i ! 

Sedem strani obsegajoča bibliografija je prav za prav poglavje zase in bi 
lahko tudi bila šteta kot posamezno poglavje. Tako pa se, vkljub opombi pod 
naslovom, zdi. kakor da naj dokumentira podatke knjige, ki je na nje podlagi 
sestavljena. Sama po sebi jc ta biblijografija razveseljiv dokaz, da smo na tem 
polju vendar že marsikaj storili; čitatelja knjige pa bo opozorila na marsikatero 
delo, s pomočjo katerega se bo lahko o tem ali onem podrobneje informiral. 
V legendi malega zemljevida bi moralo namesto «Jugoslovani» stati «SHS». 
Erjavcu težko verujemo, da Slovencev izven naše kraljevine ne prišteva k «Jugo* 
slovanom»; po moderni — politični! — terminologiji jih ta ali oni nc sme šteti 
k «Jugoslovenom», k «Jugoslovanom» jih pa mora vendar! 

Loviti napačne podrobnosti je v takem delu za vsakogar lahko; celoti niso 
tako zelo na kvar in se bodo v novih izdajah lahko dale popraviti. Eno pa bi 
vendar še rad omenil, ker jc v naši literaturi vendar že prestar in prehud greh. 
Pisava «Slatkonja» izvira iz etimologije, ki je bila že pred štiristo leti napačna 
in j c nje j tudi samo polovična koncesija; dosledno bi morali pisati po n je j «Zlat-
konja». Pravilna oblika je edino «Sladkonja»! Fatalno je tudi. da najdemo 
tiskovno napako «paralelizirati» (nam. paralizirati!) kar na dveh mestih, in da 
beremo na isti strani trikrat zapored «Rciffciscn»! 

Mislečemu izobražencu, ki lahko abstrahira od tukaj grajanih slabosti, daje 
knjiga s svojim gradivom mnogo pouka in pobude za razmišljanje. Posebno v 
onih poglavjih, ki so v tej knjigi sploh prvič na podlagi današnjih podatkov v 
celoti obdelana: zaradi njih jo bo — dokler ne dobimo kaj boljšega — vedno s 
pridom jemal v roke vsak, kdor se pri nas na ta ali oni način udeležuje javnega 
življenja. — Po vsem tem pa seveda še s prav posebnim zanimanjem pričakujemo 
delo prav enake vsebine, ki ga «Srpska književna zadruga» obljublja iz peresa 
prof. Uešiča. J. A. G. 

O E r j a v č e v i knjigi bi izpregovoril najprej nekaj načelnih besed glede 
načina njene sestave. Iz besedila ni razvidno, kaj je njegova last in kaj njegovih 
sotrudnikov. Bibliografija n. pr. je G 1 o n a r j e v o delo, dasi ni hotel biti 
imenovan. Ako so tudi drugi sotrudniki izdatno sodelovali, ne da bi bili hoteli 
izrečno biti imenovani, potem bi E r j a v e c ne smel biti podpisan kot pisatelj, 
ampak bi bil moral v naslovu označiti, da je knjigo sestavil s sodelovanjem 
strokovnjakov. 

Glede razdelitve tvarine bi bilo treba reči, da naslov «slovenski preporod» 
ni popolnoma utemeljen, ker se razpravlja tu v prvi vrsti o političnem življenju 
od 1848. leta do svetovne vojne, dasi se je začel slovenski preporod že v drugi 

f polovici XVIII . stoletja ter se vršil kulturno*politi'čno in gospodarsko*socialno. 
Poglavje bi se moralo bolje nazvati: slovenski politični preporod. 

Oblikovno je spis ponekod preveč bombastičen in žurnalističen. Ako se naj 
prevede v kak svetovni jezik, potem se morajo poleg vsebinske revizije od« 
straniti tudi razni superlativi, da govore za nas dejstva brez polemičnih opazk. 
Izrazi naj bi bili izbrani, brez dolgoveznosti in banalnosti, n. pr. prava pravcata 
evropska višina (str. 125). 



V podrobnostih bi omenjal nekaj nedostatkov. V Julijskih Alpah naj bi se 
poleg Triglava nc imenoval samd Razor, ker zavaja čitatelja, kakor da je to 
drugi najvišji vrh, ampak Montaž, Skrlatica, Mangart in Viš (str. 12). — Isto jc 
z Grintovcem in Ojstrico (str. 13). — Namesto Blaško jezero naj bi bilo Baško 
(str. 14). — Na strani 24. je letnica glede rapallske pogodbe napačna: 1921 na» 
mesto 1920 (prim. str. 77, kjer je letnica pravilna). — Ni resnično, da na Sloven« 
skem nc leže nikdar vasice nad 1000 m nadmorske višine, saj leže n. pr. Djekše 
na Koroškem 1159 m, a Meža kot najvišja koroška župnija 1161 m; na Kranjskem 
jc najvišja župnija Vojsko nad Idrijo 1087 m (str. 25). — Da imajo pri nas do 
malega vse hiše poleg kuhinje s štedilnikom šc po več sob, da je že po naj? 
zakotnejših vaseh dobiti električno razsvetljavo itd., vse to je vendar pretiranost 
(str. 25—26). — Tabori so se vršili od 1868. do 1871. leta in nc od 1869. leta 
(str. 47). — Majniška deklaracija ni bila politični program ogrskih južnih Slo* 
vanov, t. j . vojvodinskih Srbov (str. 60). — Da bi bila iz slovenske parlamentarne 
delegacije v mnogem oziru izhajala tudi inicijativa za nastopanje češke parla« 
mentarne delegacije, je pretiravanje (str. 61). — Na strani 63. mora biti v 3. vrsti 
zgoraj namesto «svoje» beseda «njih», ker je sicer nczmisclno. — O slovenski 
organizatorični sposobnosti nc dvomim; toda izrazite državotvornosti nismo po* 
kazali, saj pisatelj sam priznava, da se je ponesrečila organizacija lastne vojske, 
kar nam je v prvi vrsti zakrivilo izgubo n. pr. Koroškega (str. 67—69, oziroma 
71—73). — Ne moremo splošno reči, da sta bila 1848. leta vodji slovenske stranke 
na Primorskem (jaz bi rajši dejal slovenskega gibanja) v zmislu združene Slo« 
venijc in popolne jezikovne enakopravnosti n. pr. Koseski in Winkler, ker je bil 
Koseski pač prvi predsednik tržaškega «Slavjanskega zbora», sicer pa v njem 
brez dovoljnega vpliva in glede «Slovenije» pesimist, dasi tudi drugače kot šolnik 
in časnikar zaslužni Simon Rudmaš ni bil glede slovenskega programa njegov 
odločen pristaš, a AYjjikl§£_je bil__o^i.bprnik goxiskega «Slavjanskega bralnega 
društva», kjer je biT najdejavnejši ud Doljak, ki jc bil tudi slovenski državni 
po^anec (str. 805- — Pobuda za prirejanje taborov ni izšla iz Levstikovega kroga, 
ampak od štajerskih Slovencev in jc prvi oklic podpisal dr. Prelog (str. 82). — 
Ko je prišlo leta 1873. do političnega razdora, bi bilo treba namesto Levstika 
imenovati dr. Razlaga za vodjo «mladih»; zakaj po letu 1870. se Levstik ni več 
aktivno udeleževal politike (str. 82). — Na strani 119. mora stati «Sonetni vence» 
namesto «Sonetov». — Ne moremo reči, da si je «Dom in Svet» ustanovila 
«Katoliško*narodna stranka» (str. 124). — Pri omenjanju znanstvenikov bi se 
morala upoštevati v prvi vrsti njih znanstvena produkcija; s tega stališča po» 
grešam pri zgodovinarjih n. pr. Kasprcta in Vrhovca, pri prirodopiscih n. pr. 
Paulina inj jeidla (str. 130). — V Celju jc cinkarna brez rudnikov (str. 200). — 
Idrijski rudnik jc iz 1497. leta (str. 201). 

Slovensko^hrvaški kmetje niso baje sanjali o skupni kmečki državi,, ampak 
zgodovinsko dejstvo je, da je Ilija Grcgorič iskal in tudi našel zaveznikov med 
kranjsko«štajerskimi kmeti ter da so nameravali ustanoviti v Zagrebu posebno 
ccsarsko vlado z odstranjenjem fevdalizma (str. 233).1 — Ljubljanski program 
iz 1870. leta nc govori nikjer o ustanovitvi državne zveze vseh južnoslovanskih 
narodov v habsburški monarhiji ali pa tudi zunaj nje; zakaj IV. točka tcg.i 
programa se nikakor nc more razlagati na ta način (str. 236). — Slovenski in 
hrvaško*istrski shod leta 1890. v Ljubljani sc ni izrekel za hrvaško državno pravo, 
pač pa so o tem pisali takrat hrvaški listi (str. 239). — Tako zvana tivolska reso; 
lucija socijalnc demokracije se v svojem političnem delu ni izrekla za izven« 

1 Ferdo Sišič. Hrvatska povijest. Zagreb, 1908, II., 45—50. 
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avstrijsko rešitev jušnoslovanskega vprašanja, d asi je njen kulturni del govoril 
o štirih juznosIovar>skih narodih kot eiementih bodočega enotnega naroda 
(str. 242). — Krfska deklaracija nima državnopravnega pomena, ampak samö 
•državotvoren; ženevski pakt j e bii pač zamišljen kot državnopraven akt, a ga 
srbska vlada ni odobrila: edino adreca in regentov odgovor z dne 1. decembra 
1918. leta imata državnopravno podlago (ctr. 247). Dr. L 

VsgcjaS msasa zaF.sdkioi^a riubctva. (Obenem prikaz Goršičeve knjige 
«Socialna zaščita dece in mladine».) 

Kdor si danes daje rečno opravka z vzgojo mladine, to se pravi, kdor si 
(kot učitelj, oče ali mati, duhovnik, kulturni politik, p i sa t e l j . . . ) rečno prizadeva, 
iz človeškega bitja, kakršno je, napraviti človeka, kakršen bi imel biii, ter zlasti 

• še izkuča čioveškd dostojanstvo, ki je v zadnjih letih globoko zdrknilo v jarek 
ob cesti življenja, zopet dvigniti na spodobno višino:1 temu je pred vsem drugim 
treba v veliki meri trojnega — vere, upanja, ljubezni. Treba mu je v taki meri 
vere v — mladino, upanja v — mladino in ljubezni do — mladine, kakor j c 
preteklost nemara sploh ne bi mogla pokazati. 

Beseda pedagogika danes v Sir j i javnosti ne uživa preveč kredita. Pa se ji 
godi krivica! Pedagogika namreč nikakor ni to, za kar jo navadno imajo: neke 
vrste «v regelce djano» navodilo za vtepavanje zlasti ljudskošclske modrosti. 
Taka «pedagogika» je danes upravičeno do smešnosti diskreditirana kot nekak 
«Methoden v/ahnsinn»; saj je pač metodika, ki se tukaj istoveti s pedagogiko, 
le bolj na površju ležeča plast tega, kar v ietini zasluži ime p e d a g o g i k a 
ali po naše v z g o j s t v o (Erzichungcwecen). 

Kaj pa umevamo prav za prav pod v z g a j a n j e m m l a d i n e ? No, v 
svojem bistvu je danes to bolj ali manj premišljeno učinkovanje odrastlih na 
deco, oziroma mladino, učinkovanje, ki nastopa v sledečih četvero oblikah: 
1.) kot p r i v a j a n j e n a r e d (v prvih letih otroka) in potem kot v z g o j a 
v o ž j e m z m i s 1 u, to se pravi: vzgajanje značaja; 2.) kot u č e n j e v naj* 
širšem pomenu besede (kot učenje po raznih šolah, v obrti, trgovini, polje* 
delstvu. . . ) ; .3 . ) kot u s t v a r j a n j e s v e t o v n e g a i n ž i v l j e n s k e g a 
n a z i r a n j a v obliki mladinskega «vodstva» (Jugendführung, Jugendpflege); 
4.) kot m l a d i n s k o s k r b s t v o (Jugendfürsorge). 

Izmed teh četvero oblik vzgojnega prizadevanja se danes brez ugovora pri? 
znava pač samo — učenje, češ, glavna stvar jc , da se otrok v mladih letih kaj 
nauči za svoje bodoče življenje; vendar pa začenjamo, vsaj posamič, bolj in bolj 
uvidevati, da je vzgoja, to se pravi vzgoja značaja za poznejše realno življenje 
posameznika prav tako važna, če ne šc važnejša, negotii raznovrstno učenje. In 
tudi mnenje, da je mladeniču in dekletu spričo tistih nešteto posameznosti, ki 
se jih morata učiti, in pa spričo raznovrstnih smotrov, ki jima jih vzgajanje 
značaja predstavlja za hotenja vredne, treba zanesljive orientacije v podobi 
svetovnega in življenskega naziranja, ker sicer ne vzgojimo enotnih osebnosti, 
tudi to mnenje, pravim, pričenja dobivati vedno več trdnih tal. Le mladinsko 
skrbstvo je še jako skromna vijolica na pedagoški poljani ter komaj zopet 

t 
1 Hvala Bogu opažamo danes vedno več takega prizadevanja — drugod in 

pri nas! Tako prizadevanje jasno stopa na dan — recimo — v periodični zbirki 
globoko zamišljenih pedagoških razpravah, ki jih založništvo Veit & Comp, v 
Lipskem izdaja pod veleznačilnim imenom «Das neue Deutschland in Erziehung 
und Unterricht». Ves zvezek (1918) n. pr. prinaša iz peresa najodličnejših peda* 
gogov članke, ki jemljejo v pretres «Die Zukunft des Jugendschutzes». 



začenja nekako vsaksebi od pravkar omenjenih sestra razmikati svojo čašico. 
čeprav so ji korenike že stare, segajoče nazaj vse tja do raznih karitativnih 
institucij krščanstva v srednjem veku. 

In vendar j c tudi mladinsko skrbstvo pedagoški poganjek, ki jc popolnoma 
enakopraven učenju, vzgajanju značaja pa ustvarjanju svetovnega in življenskcga 
naziranja. Saj pač tvori mladinsko skrbstvo v nekem oziru naravnost podlago 
ostalim trem oblikam vzgojnega prizadevanja: deloma kot pozitivno usmerjena 
m l a d i n s k a b l a g i n j a (Jugendwohlfahrt) in deloma kot negativno usmeri 
jena m l a d i n s k a z a š č i t a (Jugendschutz). Kdo neki bi dvomil o tem, da 
nam bo vendar šele tedaj mogoče otroka, ki se jc rodil, učiti, mu vzgajati značaj 
ter ga voditi pri ustvarjanju svetovnega in življenskcga naziranja, ako smo 
resno uvaževali, da je primum — vivere, ter poskrbeli, da novorojenček ostane 
živ in zdrav, da se bo po telesu in duhu lahko vsaj normalno razvijal, da ga 
obvarujemo različnih izkušnjav in škodljivih vplivov itd. In tako je torej raz* 
vidno, da ima mladinsko skrbstvo v vzgoji nad vse važno vlogo. 

Zato je pač vesel kulturni pojav, da smo Slovenci nedavno dobili glede 
mladinskega skrbstva lepo zarisane smotre in pota z G o r š i č e v o knjigo 
« S o c i a l n a z a š č i t a d e c e in m l a d i n e».2 (126 str.) 

V bogati vsebini, ki jo prinaša knjiga, stopa na dan d v o j e p l a s t i — 
ženska in moška. Prva j c v tem, da podaja avtor izredno veliko nazornega 
gradiva, ki j c črpano iz poročila, kakor ga je predložila uradnica državne oblast« 
vene zaščite gospa Cirila Pleško*Štebijeva, ki je, to se čuti iz knjige, z odprtimi 
očmi in odprto dušo potovala po Nemčiji in cclo po daljni Norveški, proučujoč 
naprave za mladinsko skrbstvo. Druga pa j c v tem, da dr. Goršič podatke o 
modernem prizadevanju tujine na polju mladinskega skrbstva neprestano in v 
prijetni obliki dopolnjuje z zanimivimi podatki iz naše jugoslovanske preteklosti, 
sedanjosti in ob osnutkih raznovrstnih dotičnih zakonov tudi iz naše bodočnosti. 
S to knjigo je na odličen način izpolnjena vrzel, ki jc do sedaj mučno zevala na 
poprišču našega vzgojcslovja. A[. Ozvahl. 

Zdenka Markovič: Kuča u snijegu. Zagreb, 1922. 
Pičlih pet pol obsegajoča knjižica z devetintridesetimi miselnimi utrinki! 

Ti drobci, pisani v elegantnem, čuvstvenem slogu, so obupni ali zanosni vzkliki 
pesniškega občutja, vsi skoraj same prav lepe pesmi v prozi. 

Knjižica ima dva dela, «Gavranovi» in «Zvijezdc», dvoje temeljnih občutij: 
obup nad življenjem, kakor ga umetnica gleda, in jasno upanje, ko sc ji duša 
kakor zasnežena hiša iz otožne krajine zanosno dviga v višave. 

Ampak kaj je vreme, misao, domovina itd., če to pišem z veliko začetnico, 
nisem še dognal; da pa je «nočobdija» p r i s t n a srbskohrvatska beseda klasične 
«jugoslovanske» tvorbe, nc smem dvomiti več, saj jo pišejo uradi in literati! 

Ivan Zoreč. 
Sima Pandurovič: Posmrtne počasti. Izdanjc Durdeviča, Bcograd*Sarajevo, 

Svoji drugi izdaji te pred kakimi desetimi leti izišle zbirke je napisa! 
Pandurovič predgovor, kjer jc izkušal opravičiti svoje pesmi, in po pravici, 
saj so nekak anahronizem za današnjo dobo. Sodobni literaturi očita neiskrenost, 
besedoumstvo, teoretičnost, programe in manifeste. V marsičem ima prav, saj 
sc vprav dandanes izkušajo nekatere «struje» uveljaviti za vsako ceno in z 
vsako silo, toda treba je pomisliti, da take vrste židovsko ponujajoče se 

2 Založila Tiskovna zadruga v Ljubljani. 1921. 



literarno blago žc a priori niso umetnine in jih nima pomena zasenčevati in 
mesto njih postavljati pesmi, kakršne najdeš v tej zbirki, ki očitujejo kvarno 
dekadentstvo, ki posebno dandanes ne zasluži nikakc zaščite. Ob priliki prve 
izdaje pričujočih pesmi se je izrazil Jovan Skerlič, da so «književni strup, 
prelaz iz nevrastenije v nevropatijo, iz literature na kliniko». 

Verujem, da je taka izjava v onih časih povzročila pri litcratih večinoma 
zaničljiv posmeh, saj so bili vsi otroci Baudelairea, Wildea, Verlainea itd., toda 
danes smo menda žc vsi prišli do spoznanja, da je delitev umetnika od človeka 
napačna, kvarna in neresnična in da zmore biti lc velik človek tudi velik 
umetnik, saj se koncem koncev prelivata Lepo in Dobro v eno, in zato mi je 
Skerličeva opazka nerazumljiva. Pandurovič je v teh pesmih pristen dekadent. 
Poje o noči in boli. Uporablja muzikalnost stihov, zabrisanost odtenkov (Ver? 
lainc!). Izrazoslovje «cgzotični kraji, tropski sjaj, spleen, alkohol, fakirska vera, 
veličanstvo Noči», z zaključnim modrovanjem «da jc život cco iluzija duga 
sečanja i nade» in da nam preostaja lc sanjati — ali nismo vse to že davno 
culi pri Baudelaireu? 

«Pesma tame» dehti kot Mussctove «Noči», vmes naletiš na stihe s pri* 
spodobami, ki čudovito spominjajo na nekatere pri Sully Prudhommeu; n.pr.: 

«Znaj, moje srcc za zvezdu jc svaku 
vezano zlatnim konccm (str. 19.) 
«Et de longsfils T (nam. coeur) unissent aux č to i les . . . 

(Les chaines.) 

«Ti» si je izposodila formo pri Hugojcvih «Djinns», prispodoba «red pro* 
sjaka što je stao pred mene, to su želje moje — moje nadc, strasti i misli» jc 
čisto v načinu gledanja Maetcrlincka. 

Sploh bi naštel lahko še vse polno značilnih mest, ki pričajo, da je naš 
pesnik veren sin «svoje dobe» («umoma deca ovoga stoleča» — fin de siecle), 
ki vidi vsepovsod le agonijo, in se skuša rešiti v kvietizmu in rcsignaciji. 

Skratka: to zbirko bi najbolje označil, če navedem začetna stiha sklepne 
pesmi «Zima»: 

«U mome srcu, u starinsko j vazi 
ubrano cvečc spomena se suš i . . .» 

Da, cvetjc spominov, ki se suši, obenem pa dober šolski primer tovrstne 
bolne poezije. Miran Jarc. 

Kronika. 
Razstava Božidarja Jakca v Pragi. V mcsccu juniju je razstavil v Pragi v 

«Krasoumni Jednoti» B o ž i d a r J a k a c svoja grafična dela — v celoti skoro 
sto bakropisov, litografij, lesorezov in risb — in dal s precej zaključeno pri« 
reditvijo možnost bogatega vpogleda v svoje delo in stremljenje. 

Kako izrazi umetnik svoje doživetje —.to je zaklad, ki označuje umetniško 
potenco in silo, ki podčrtava delo kot.umetnino in sploh kvalificira upodabljanje. 
O vsem ostalem — o soku izraza, njega barvi in obsegu — o vsem tem odloča 
umetnikova notranja dispozicija, čuvstveni in intelektualni utrip njegove oseb* 
nosti. Ta pripomba v toliko, da poudarim predvsem Jakčev «kako». Njegov 
način jc danes žc toliko razvit in kaže v vseh fazah svojega razvoja toliko 
doslednosti, da ni dvoma o njegovi organičnosti, kar potrja Jakca samega kot 



ravno, ncpodrejcno umetniško potenco. Našel je podobam svojega notranjega 
očesa i/raz žive, vzvalovane linije, polne plastičnega poleta, ki ima svoj nc* 
opredeljivi čar v skriti melodijoznosti in plemeniti sočnosti. T o je osnovni 
karakter tistih črt, s katerimi zajema v absolutnosti prostora like svojih do* 
živetij. T o jc obenem v brezdanjosti enega človeškega življenja obseženi zaklad 
tvorne sposobnosti, ki se v postopnem razvoju izživlja Y rastoči skali nijans in 
možnosti. Njegov izraziti svet — posebno na tej grafični razstavi — je, kakor 
rečeno, linija, ki se j i harmonično druži čim dalje bolj polno, razsežnejše in 
globlje obvladan prostor. Z intenzivnostjo tc ustalitve očesa v prostoru raste i 
intenzivnost in zvok linije. Cmobeli način ji daje ponekod ostrino in subtilnost 
plamena, kakor sc riše ali izvira iz globine prostora, dočim lije sočno, široko in 
krepko v bakropisih, ki neredko kličejo po barvi baš zaradi živo obdelane pro» 
stornc polnosti in obsežnosti. 

Naznačeni način izražanja vodi neposredno tudi k umetniku, k človeku, 
k dispozicijam njegove narave. Trdim*li, da je Jakac vseskozi lirična, pesniška 
duša, izkušam s tem v širokem pojmu obseči vsaj osnovo njegovega notranjega 
doživljanja. Tisti svet, ki se zdi podoben domovju spečih strun; vsak dotik izzove 
ton, vsak dojem izzveni v pesem. Toda ta lirična dispozicija ima pri Jakcu nekaj 
svojevrstnega. Kakor studenec bruha iz podzavesti nenavadno uravnanega, har* 
moničnega duha in ni ga še doslej skalila niti sled intelektualnega udejstvo* 
vanja. V tem dejstvu počiva njena silna čistost, dejal bi, deviška vznesenost in 
jasnina. Lije tako rekoč iz srca v srce okolice, bleščeča v luči nerazodetega 
solnca. Ta njen karakter jasno izpričuje Jakčevo razmerje do okolicc in živ» 
ljenja. Ljudje, ki jih srečuje, mu niso predmet opazovanja, samostojni svetovi, 
katerih uganko lušči psihologično razmotrivanje; ne niza jih in ne ccni po lestvi 
doznanih etičnih in splošno človeških vrednot in nc uvršča jih na svojih ploščah 
in papirjih kot rešene enačbe dveh ali večih neznank. Vse, kar ga druži z njimi, 
oziroma vse, na podlagi česar jih uvršča in ccni, je predvsem njegova osebna 
ljubezen, ki ga veže nanje, v drugi vrsti pa njihov ncoprcdcljivi izraz, njihova 
slučajna pozicija v prostoru in luči, skratka nekaj, kar jc zganilo strune Jakčcve 
notranjosti. V ilustracijo bi opozoril lc na njegove podobe matere in prijatelja 
na eni, na drugi strani pa, rccimo, podobe basista Zaporožca in nekatere ženske 
obraze. Obrazi, kot znamenja posameznih oseb, so obvladani — v kolikor se jc 
Jakcu zdelo potrebno obvladati jih — običajno skoro vedno le na podlagi 
risarskega znanja. Zato je razumljivo, da srečuje Jakčeva ljubezen baš v prirodi 
in v navidez mrtvem svetu najslajši napoj lepote. Tam, kjer v brezdanjih za; 
kladih nedoločenega in neomejenega kipenja obuja v prostem razmahu globoko 
v podzavesti spočete obraze — pesmi svojega srca. Naravno nosi to ustvar* 
ianje — ne le v sredstvih, marveč kot celota — pečat skrajnega subjektivizma. 
Izraz vsega je podrejen absolutnosti umetnikovega vzhičenja, umetnikovega 
pesniškega čreda. In pri Jakcu jc podrejen močnemu obsežnemu tvornemu duhu. 
Že dosedanje nijansc njegovega načina govore, da z njimi išče strugo globoka 
reka, z razgaljenimi očmi potujoča umetniška osebnost, ki krije v sebi neštete 
možnosti melodij. Ne mislim naštevati posameznih, vendar se mi zdi mogoče 
obseči jih vsaj deloma v provizoriccn shema, čigar os tvori prosto lijoča živ* 
ljenska sila, spev eksistence same po sebi (Zaporožcc, Na nabrežju). Ob njenih 
koncih utriplje na enem svet razvihranc, razmahnjenc, kakor v višinah rojene 
ubranosti, ki kaže svoje najvišje lice v ilustracijah Gradnikovih «Pisem», kjer 
meji ob vzhičenje vizije. Odtod lije preko lic prisrčnosti, pokojne zamišljenosti, 
dobrote in zasanjanosti k drugemu koncu, čigar bregovi segajo v skrivnost, v 



slutnjo neznanih utripov onkraj vidnega sveta. Podčrtavam provizoričnost tega 
obrisa, posebno ker je mišljen le kot pripomoček z ozirom na umetnikov svet, 
razkrit na tej razstavi. In še v tem okvirju je nepopoln, ker se v nekaterih 
zadnjih delih druži k prejšnjim še nova beseda: dogodek, kot posledica ali 
produkt dveh ali večih komponent. V tem kakor obenem v pojmovanju prostora 
čutim zgostitev doživljajoče osebnosti, razmaknitev njenih tvornih obzorij in 
eo ipso s tem združeno pot k novim, rešitve čakajočim problemom. 

Razstava sama priča o odkritosrčnem in ravnem poletu za najvišjimi cilji. 
Ta vsesplošni značaj moči in vere in še posebno nečesa, kar se bori za absolutno 
svojo rcsnico — ta njen značaj se mi zdi najvažnejši in za Jakca najpomemb-
nejši. V tej kopici lesorezov, bakropisov in litografij jc vidna neka gotova 
organična rast, ki neredko doseza uglajenost umirjene vode. Toda le na videz. 
Pazljivejše oko jo v prihodnjem hipu izsledi, kako znova pada v nove globine, 
gloda nove struge. Jakac obvladuje materijal z neverjetno lahkoto in zdi se, 
kakor bi igraje gospodaril nad sredstvi. In vendar nc zahaja nikjer v virtuoz* 
nost, v uporabljanje tega znanja izven iskanja svojega resničnega obraza. V tem 
jc njegova moč. V njenem znamenju jc zapustil za seboj nekaj sledov, ki značijo 
same v sebi zaključene, živeče umetnine, jasno izgovorjene besede, izpolnjene 
forme doživljajev. Poleg teh so pa na razstavi tudi dela, k jer j c čutiti vrzel med 
izrazom in umetnikovim zamislekom, oziroma vrzel med očesom in okolico. Zdi 
se, kakor da kontakt med notranjim in zunanjim svetom, ki s svojo elemen-
tarno spojitvijo gledanja in vtisa v gotovo zaključeno enoto tvori hrbtenico 
vsake umetnine, ni bil popoln, ni bil enoten in j c izraz ostal nekako zabrisan, 
nezaključen ali nc do dna izpolnjen. Tako so s psihološkega stališča zanimive 
nekatere njegove žene. Imam vtis, da si šc utira pot k ženi, da šc išče in vztrajno 
išče tistega svojega, edino svojega zrelišča, odkoder uzre celo, oziroma kjer se 
gledanje spoji popolnoma z melodijo doživetja. Čcstokrat spodrkne ob zunanji 
liniji — nc zaradi virtuoznosti — pač pa zaradi sugestivne sile svoje notranje 
iluzije, ki jo pa kali neki nerazjasneni odnošaj do resničnosti. V tem oziru obuja 
pozornost njegova uporna vztrajnost, s katero j c premagoval neskladnost in jo 
poizkušal premostiti s sočnostjo linije in ploskve. Marsikje se mu je tudi po* 
srečilo. Toda dočim podčrtavam tu predvsem psihološki moment, govori par 
drugih del o morda podobnem, toda — dejal bi — čisto strokovnem pomanj« 
kljaju. Mislim namreč podobe, ki imajo značaj opazke, ki pa nočejo biti le 
opazke; podobe, ki pogrešam v njih utrip centralne življcnskc žile, ki poji 
celoto in poslednje detajle z gotovo absolutnostjo cksistcncc, izvirajoče iz po* 
trebe in nujnosti, iz suverenega ukaza razpaljene tvornosti. Ta intenzivnost 
podobe, ta latentni žar lepote — pomemben i za doživetje i za izraz — kjerkoli 
in kadarkoli dosežen, znači vrednoto, ki sama po sebi tira tvornega duha še višje 
v boj za nove vrednote. Zato preseneča gledalca na Jakčevi razstavi nekaj 
slik, ki, dasi mlajše, ne vzdrže polnosti in obsežnosti nekaterih starejših in 
obratno. In par drugih, ki kot celota molče, nc dokazujejo, ne poražajo oči s 
svojo centralnostjo, pač pa so zastrte z govorico nečesa, kar ni z njihovim 
srcem v zvezi. Ta pomanjkljaj tiči .v nekakšni neekonomični prebavi vtisov, 
v doslej šc nekoncentrirancm doživljanju, ki šc ni privito k ostro zarezanemu, 
jasnemu zrelišču. Včasih ga kali neekonomično navdušenje, kakor da Jakac« 
človek šc ni okopal oči v svetlobi vizij, ki trajno užgo v dušo tehtnico vrednot. 
Je na potu, veren in ne preslab; takega kaže tudi razstava njegove grafike: 
v smotrenem iskanju svojega izraza, brez kompromisov in z vso dušo, v boju za. 



tla pod nogami. Oči so našle cesto, niso pa še potonile v njeni brezkončnosti, 
v absolutnosti njene smeri. Toda srcc je zaslutilo svoje najvišje in mu že v 
naprej posvetilo vse svoje utripe. In to je veliko bogastvo ustvarjajočega duha. 
zlat talisman za bodočnost. F er do Kozak. 

X X V I . umetnostna razstava v Jakopičevem paviljonu: M a t i j a J a m a — 
I v a n Z a j e c . Po_dolgih letih se je Matija Jama zopet pojavil na slo-
venski razstavi. Kqt nemiren popotnik je» odšel iz domovine in k£t_j*ost se 

čas zog^t- vrača, da poišče domačo zemljo in svoja tla. Po daljšem 
bivanju^na^Holandskem je priredil v juniju razstavo v Jakopičevem paviljonu: 
za d vai nj) e td esetle t nega moža je pomenila več kot navaden semenj slik: razen 
najnovejših del jc pokazal tudi karakteristične starejše slike, ki v zvezi z deli 
Narodne Galerije sicer ne podajajo dovršene razvojne podobe, vendar pa pri 
mirno tekočem umetniškem življenju, ki nc pozna neorganskih skokov, nc kaže 
preobčutnih vrzeli. 

Razstava jc obsegala okroglo šestdeset skoraj izključno pokrajinskih slik. 
Ob Jamovem pasivnem značaju pomeni ta omejitev, da je za nevajeno oko izraz 
notranjosti zabrisan do neizdatnosti in da jc iskanje razvojnih stopenj in stop* 
njevanja v izraznih sredstvih otežkočeno; odtod tudi. različna mnenja o njegovi 
umetnosti, ki si često ekstremno nasprotujejo. Potrebno jc, da si predočimo 
slikarjev značaj, njegovo notranjo občutno organizacijo in njegovo rast, da bo 
vidni izraz njegove osebnosti organično uvrščen. 

Kot otrok ljubljanske okolice j c že v slikarskih začetkih občutil fizijognomijo 
lokalne pokrajine, ki je v bistvu opredena iz tajinstvenc meglice in solnca 
nad polji ter holmčastim robom brez posebne plastike. Naravno je, da v 
takem zraku ni mogel rasti dramatičen značaj, ampak da se j e Jama kot 
vesten interpret gledanega osredotočil na izražanje večno sc menjajočih raz* 
položenj prirodc. Srečno je okolici odgovarjalo senzitivno slikarjevo občutje, ki 

^živi v miru in skoraj brezstrastnem teoretičnem iskanju izraza. Splošne kulturne 
Z razmere slovenskega narpda, ki se v dobi Jamove mladosti ni brigal za upodab* 
> Ijajočo umetnost razen v ccrkvene namene, pojasnjujejo tudi okoliščino, da se 

je mogel vzdržati vse svoje življenje v zasebnem reševanju čisto artističnih 
problemov in da si je ohranil neomejeno svobodo gibanja po vsi srednji Evropi. 
Z menjavo pokrajine se menja interes za njeno zunanjost, naravna meja pa ne 
leži v tehnični možnosti izražanja, ki je pri Jami zrastla po dolgem, asketičnem 
razvoju v razkošno kulturo, ampak v organizaciji njegove notranjosti, ki jc 
lirična in najgloblje rcflektira razpoloženje tihih ur v naravi, pa naj si bo 
slikarski problem solnce, jutranja meglica ali pa mračni večer nad Barjem. Raz« 
merje do pokrajine je osebno, narava je merjena z lastno pobožno notranjostjo, 
ki je bistvo njegove tvorne moči. 

V Jamovi mladostni pokrajini se izživlja čisto veselje nad izsekom nature 
in to ugodje narekuje organizacijo slike. Zgradba pokrajine in njena snovna 
posebnost sta že postranska, slikarja zanima samo njen hipni položaj, ki nudi 
očesu fine zanimivosti. Igra svetlobe, v solncu se razblinjajoča meglica nad 
mestom, reko ali poljem, to je ves njegov predmet. Spopolnjevanje tehničnega 
izražanja ga sili k resnejši koncentraciji in kot cvet iz Jamove gredicc, rosnat 
in v solncu se kopajoč, se je na razstavi pokazal «Motiv iz Podsuscda». Notranja 
zveza slikarja s pokrajino je tu očividna, slikarski izraz popoln. Polna mladostna 
sila išče pod vplivom pronicajočega moškega razuma in teoretičnih študij v 
zvezi z znanostjo novega polja in tu<;Ii novih pokrajin. Vedno se ponavljajo 



med čistimi liričnimi zasnutki, ki se jim pozna, da jim je oče spontana resonanca 
slikarjcvc notranjosti, poskusi iz volje izvirajočih zgradb, a za enkrat jih moč« 
nejši interes za svetlobne probleme zamori, ^preselitvi jo na Holandsko se izpre* 
meni pokrajina v bistvu in slikar ne more preko predmeta, ki se v rezkojasnem 
zraku nudi očesu v polni snovnosti. Tehnični način je v Jamovih holandskih 
pokrajinah neoporečen, manjka j im pa toplina, čistega, veselja in artistični pro* 
blem prevladuje v teoretičnih svojstvih. Trezna poteza dela iz pesnika nezanimi* 
vega prozajika. A ravno v tem razpoloženju je nastala ona hrepenenja polna 
«Veja nad vodo», ki da slutiti zamišljcnost njenega mojstra. Sveža skica «Zime» 
v barvni enostavnosti žc riše pot bodočnosti. Jama .je v Ljubljani zopet doma. 
Intuitivno ppgrczanjc v domačo pokrajino je posvečalo mladost, kot resen 
mož je z razumom okušal lepoto in z instinktom ustvarjal. Negotovost v kom* 
pozicijah (razne vedute iz Ljubljane itd.) j c znamenje začetne zmedenosti, ki 
je zapeljala nekdanjega ilustratorja na nevajeno polje snovne zgradbe; a kakor 
hitro se prepusti občutku, mu disciplinirana roka ustvari intimno umetnino. 
Med nje je treba šteti «Zimsko Ljubljano» in «Pogled iz Tivolija». Enostavno 
ravno polje, gora v sinjini — to so predmeti Jamovega razmaha, ki je danes brez 
mladostne erotike, pa vkljub suhemu razumu malokdaj profesorski. 

Žuboreči potoček Jamovega umetniškega življenja se j c prelil v majhno 
gorsko jezero, ki v prelestni gladini zrcali svojo okolico, včasih — v jasnih 
nočeh — pa tudi skrivnostne zvezde. 

Kot Jamov delavniški sosed je razstavil Ivan Zajec med slikarjevimi deli 
tudi par plastik. Prijetna svežost konvencijonalnifi kiparskih zasnutkov v glini 
je poražena v marmorju. Bukolična skupina in gola vila sta po revnosti kon* 
eepcije in neznanju rokodelstva odličen znak hudega nerazumevanja plastike. 
Ivanu Zajcu manjka za ustvarjanje nc samo krepak odnošaj k svetu in jasen 
življcnski občutek, ampak tudi čut za snov in izobraženjc materijala. Zadnji dve 
desetletji sta pri nas zavrgli rokodelstvo in danes shaja cclo mojster Prešerno: 
vega spomenika brez njega. Da pa umetnik v taki dobi občuti potrebo ročne 
izobrazbe, mora imeti predvsem umetniško občutljivo notranjost. F. Mesesitel. 

Simon Gregorčič med Italijani. V 6. številki II. letnika rimskega mesečnika 
«La Cultura»® je objavil Aurclio Palmicri pod naslovom «II poeta sloveno dei* 
1" Isonzo Simone Gregorčič» članek o našem goriškem pevcu. Takoj uvodoma 
ugotavlja pisec, da ni naloga revije, preiskati politične težnje Slovencev, zajetih 
v današnje meje Italije, amgak dolžnost njena bodi poglobitev v slovensko 
duŠevnost, kakor sc kaže v slovenskih literarnih in kulturnih težnjah. Potem piše 
doslovno: «Italijani smo doslej zanemarjali proučavanje slovanskih literatur. 
Potrebno je, da tega ne zanemarjamo več. Slovenska kultura, tudi ona radi poli* 
tičnih predsodkov nam sovražna, mora vzbuditi našo pozornost. Širjenje našega 
jezika in literature zahteva od nas spoznanja slovenskega jezika in literature. 
Bolj ko grožnje in nasilja bo izmenjava literarnih del doprinesla k zbližanju 
Italijanov in Slovencev, kar bo zmanjšalo politična nasprotstva in oživelo trgov* 
ske stike. Med slovenskimi podaniki Italije je začela procvitati književnost, ki jc, 
kljub redkim iredentističnim ostem, prevzeta simpatij do Italije. Slovenec jc, 
dr. Alojzij Res, ki je o priliki Dantejeve šcststoletnicc izdal v Ljubljani krasno 
knjigo: Dante. Resova je tudi inicijativa za «Jadranski Almanah», ki nam do 

* La Cultura, rivista mensile di filosofia, lettere, arte, diretta da Ccsare de 
Lolis, prof. nella R. universitä di Roma. Leo S. Olschki, editore. Roma. 



neke mere kaže literarno delovanje Slovencev v kraljevini Italiji. Ta almanah 
je v resnici eden najboljših, kar so jih doslej izdali Slovenci, čeravno njegov 
uvodni članek «Kultura in civilizacija» izziva na kritiko, ki od naše strani ne 
more biti brez vsakega nacijonalizma.» — 

Tu citira avtor odstavek članka Janka Kralja, kjer govori o italijanskem 
narodu kot klasičnem primeru za ljudstvo velike kulture, a majhne civilizacije, 
potem nadaljuje doslovno: «Navedli smo ta odstavek pisatelja Janka Kralja, od-
stavek, ki dandanes ne odgovarja več dejanskim razmeram. Stoletja tuje nad« 
vlade so dušila med nami kulturo in ovirala njeno razširjenje v ljudskih množi* 
cah. Vseeno pa jc nekaj resnicc v tem odstavku. Italijanska, kultura se je vedno 
gibala v višjih, za vse lepo navdušenih krogih. Po svojem bistv^j_jcj.^toki^itična. 
Nas^r^tno j c slovenska kultura začetniška (rudimentale) v svoji umetniški obliki 
in estetskem izrazu. To jc resnično kultura kmetov in delavcev in zato se ne 
smemo čuditi, če srečamo, n. pr. v zgodovini pesništva, večkrat imena POftižnih 
(umili) duhovnikov, ki so bili, kakor jc znano, nj^oJ j^ iKti j^ i jonir j i političnega 
in literarnega vstajenja slovenskega ljudstva.» 

Ideja «kulture kmetov in delavcev» ni piščeva, ampak jo jc Palmicri najbrž 
povzel iz člančiča J. Kralja, ki ugotavlja, da smo, k^,,,narod majhnih kmetov in 
delavcev P o n o ^ j i a ^ t o ^ d a smo z lastnimi silami dvignili dragoceire zaklade iz 
nasc zcmjjc ir^ zgradili slovensko kulturo. 

V nadaljnjem odstavku navaja Palmicri nekaj literarnih mož slovenskih, 
pričenši z Valentinom Vodnikom, pri katerem podaja v dokaz njegove anakreont; 
ske muze v prozi prevod njegovega «Veselega hribčka». Omenja še nadalje 
Antona Aškerca, ki ga imenuje «političnega barda» slovenskega ljudstva in pre* 
ha j a končno, na Gregorčiča, o katerem pravi, da mu gre z drjem. Francetom 
Prešernom prvenstvo na Parnasu slovenske lirike. 

Nato sledi najobširnejši, a obenem najvažnejši del članka z obširnim in dokaj 
točnim življenjepisom S. Gregorčiča, v katerem izkuša pisec tudi podati sintezo 
notranjega obraza pesnikove osebnosti in še v velikih, a izčrpnih potezah opis 
njegovega literarnega dela in pomena v slovenski književnosti. Pri sestavi tega 
dela članka se je pisec držal slovenskih virov, ki jih omenja pod črto, in sicer: 
Grafenaucrjeve «Kratke zgodovine slovenskega slovstva», J. Lovrcnčičevcga 
«Brstja iz vrta slovenskega pesništva» in Iv. Dornikove izdaje Gregorčičevih 
«Poezij», I. del. Naslonil se je pa tudi na dr. J. Glonarjcv spis «Simon Gregorčič», 
ki je bil objavljen v Jadranskem almanahu za 1923.1. Izmed številnih Grcgorči* 
čevih pesmi, ki jih našteva v članku samem, navaja v dobesednem prozaičnem 
prevodu: «Mojo srčno kri škropite», «Človeka nikar», in prinaša na koncu popoln 
prevod «Soče», o kateri pravi, da je najpopularnejša pesem med Slovenci, nekak 
pesnikov politični testament, krik na zopetno pridobitev reke in nekak strastno -
čuvstven plaidover slovenskih pravic do nje. Opravičujoč nekako politično ost 
v zadnjih verzih pesmi, piše doslovno: «To pesem o Soči podajamo v celoti. 
Poetske grožnje avtorja nas ne navdajajo s skrbjo. Soča je tudi sedaj lepa, 
poskočna in modra, kakor nam jo popisuje slovenski poet. Morda pa je zelena 
barva valov in vrhov, ki odsevajo v njej, postala temnejša, kc(?jii več ob njej 
meje sovraštva in nasilja, da bi jo ločila od nebesne modrine naše domovine in 
ker nam tudi daje prijateljstvo Slovencev, ki žive v senci italijanske trikolore.» 

Argus. 

Urednikov «Imprimatur» 2 3 . Julija 1 9 2 3 . 
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